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ЗАСЕДАНИЯ

ПЕРВОЙ

АССАМБЛЕИ ВИРГИНИИ




Held July 30th, 1619.





ВВЕДЕНИЕ.

Представленные здесь документы отпечатаны с копий, полученных из Государственного архива Великобритании. Когда в 1860 году перед легислатурой штата Мэриленд и Виргиния встал вопрос о линии границы между ними, полковник Ангус В. Макдональд был направлен в Англию для получения бумаг, необходимых для защиты интересов Виргинии. Он привез обратно «девять томов рукописей и одну книгу, содержащую сорок восемь карт» (см. его отчет, «Документы легислатуры Виргинии», № 39, 1861 г.). Тома рукописей содержали в среднем по 425 страниц каждый и были наполнены ценными историческими документами, многие копии которых никогда не видели на этом континенте с тех пор, как оригиналы были отправлены из колонии Виргиния. В беседе с автором, состоявшейся вскоре после его возвращения из Англии в марте 1861 года, полковник Макдональд заявил, что, получив копии всех документов, касающихся вопроса о пограничной линии, которые удалось обнаружить, и имея от оставшейся ассигнованной суммы больше денег, чем требовалось на покрытие расходов по возвращении домой, он решил потратить излишек на получение копий бумаг, касающихся ранней истории штата, независимо от вопроса о пограничной линии. Это заявление, как мы полагаем, удовлетворительно объясняет присутствие в его коллекции таких бумаг, которые не относятся к предмету, которым он занимался. Что он был вполне квалифицирован для отбора таких бумаг, очевидно при изучении составленного им списка.

Во время оккупации здания столицы штата федеральными войсками и чиновниками после капитуляции властей Конфедерации в апреле 1865 года очень большое количество официальных документов, хранившихся в архивах штата, было вынесено из этого здания, и тогда же — четыре из девяти упомянутых выше томов и портфель с картами. С тех пор о них ничего не было слышно. В 1870 году, когда вопрос о пограничной линии снова рассматривался легислатурой Виргинии, губернатор направил достопочтенного Д.К. Де Жарнетта с тем же поручением, которое полковник Макдональд выполнил столь успешно, и результатом стало получение таких бумаг, какие он смог найти по рассматриваемому вопросу, включая дубликаты некоторых из тех, которые, хотя и полезны в этой связи, вошли в пять оставшихся томов собранных полк. Макдональдом; а также хартии большой длины, которые, однако, можно найти в печати в историях и статутах штата, и многие из разного рода бумаг, которые полковник Макдональд велел скопировать при вышеупомянутых обстоятельствах. Среди последних — отчет о первом заседании Ассамблеи в Джейм-Сити в 1619 году. Когда полковник Макдональд посетил Управление государственных бумаг (как оно тогда называлось) в 1860 году, это великое хранилище исторических материалов еще не было открыто для публики, и он сообщает нам в своем отчете, что прошло «двадцать дней после его прибытия в Лондон, прежде чем он смог получить разрешение на изучение архивов Управления государственных бумаг». Годом или двумя позже все существовавшие ограничения были сняты, бумаги расставлены в хронологическом порядке и составлен указатель, по которому к ним можно было обращаться. Кроме того, У. Ноэл Сейнсри, эсквайр, один из сотрудников ныне именуемого Государственного архива, опубликовал календарь всех бумаг, касающихся британских колоний в Северной Америке и Ве-Индии, от первых открытий до 1660 года (за которым вскоре должен последовать другой, доходящий до периода независимости Соединенных Штатов), который содержит краткую аннотацию каждого документа за вышеназванный период, так что исследователи по темам, охваченным этим календарем, могут путем обращения к нему увидеть, что имеется в архиве по данному вопросу, и получить копии необходимых документов за гораздо меньшую стоимость, чем поездка в Англию. Руководствуясь этими сведениями, Библиотечный комитет легислатуры Виргинии заключил контракт с г-ном Сейнсри на получение копий названий и подробных аннотаций каждого документа в Государственном архиве и других хранилищах, который относится к истории Виргинии в бытность ее колонией. Все это он предлагает предоставить примерно за 250 фунтов стерлингов, что составляет менее половины стоимости любой из отправленных миссий, получивших лишь малую долю тех бумаг, которые мы должны получить. Он выполняет свою работу самым удовлетворительным образом; он настолько увлечен этим заданием, что значительно превзошел свое соглашение, безвозмездно предоставив полные и исчерпывающие копии многих документов более чем обычного интереса. Тем не менее, несмотря на известные удобства, предоставляемые британским правительством и его официальными лицами, г-н Де Жарнетт жалуется, что ему отказали в разрешении осмотреть Управление свитков и Управление государственных бумаг (см. его отчет, «Документы Сената, сессия 1871–1872 гг.», стр. 12); кроме того, на странице 15 он сообщает нам, что бумаги, которые он добыл, «пришлось с заботой и трудом выкапывать из горы колониальных архивов». Его неприятности усугублялись тем фактом, что «колониальные бумаги не рассортированы по рубрикам соответствующих колоний, а свалены в беспорядке и составляют огромную массу плохо сохранившихся и скверно написанных записей», там же, стр. 22.

Из предыдущих замечаний читатель сделает вывод, что штат располагает двумя полными копиями протокола заседаний первой Ассамблеи, заседавшей в Джейм-Сити, а именно: копиями Макдональда и Де Жарнетта, а также аннотацией, предоставленной г-ном Сейнсри. Историк Банкрофт получил копию этой бумаги, которая была напечатана в сборниках Нью-Йоркского исторического общества за 1857 год. Таким образом, мы получили возможность сравнить три различные версии и, в известной мере, четвертую. Копия Де Жарнетта, представляющая собой рыхлые листы, исписанные только с одной стороны, была выбрана как наиболее удобная для печати, и текст воспроизводится по ней. В тех случаях, когда она отличается от остальных, в сносках указаны различия, а когда ссылки нет — это потому, что все они совпадают.

Когда эти бумаги были представлены в качестве части отчета Комиссии по пограничной линии, обе палаты легислатуры приняли совместную резолюцию, уполномочивающую Библиотечный комитет напечатать те из бумаг, которые будут отобраны, при условии получения согласия Комиссии. Было подано заявление с просьбой разрешить напечатать первую и вторую бумаги в этой брошюре, но в этом было отказано. Поскольку Комиссия была распущена, Библиотечный комитет взял на себя ответственность и настоящим представляет эту часть интересных документов, которые были написаны до того, как колония Мэриленд стала известна, и все из которых, кроме первого, никогда ранее не печатались.

Отчет о заседаниях первой Ассамблеи предваряется вводной заметкой, опубликованной с копией г-на Банкрофта, к которой добавлены несколько пояснительных примечаний.

Уповая на то, что эта часть исторических записей Древнего Доминиона будет благосклонно принята исследователями нашей ранней истории и произведет на членов легислатуры достаточное впечатление своей ценностью, чтобы побудить их выделить ассигнования, достаточные для печати всего, что было добыто, настоящая работа

Почтительно представлена
вашими покорными слугами,




	THOS. H. WYNNE,

      Chm. Senate Com. on Library,

W.S. GILMAN,

Chm. House Com. on Library.
	 


	Sub Committee in

Charge of Library.







ВВОДНАЯ ЗАМЕТКА.

Виргиния в течение двенадцати лет после своего основания прозябала под управлением сэра Томаса Смита, казначея Виргинской компании в Англии. Колонией в тот период управляли законы, написанные кровью; и ее история показывает, как узкий эгоизм деспотической власти способен противодействовать лучшим усилиям человеколюбия. Колонисты претерпели крайнюю степень бедствий, слишком ужасную для описания.

В апреле 1619 года прибыл сэр Джордж Ярдли. Из переселенцев, отправленных туда с огромными затратами, в живых оставался едва ли один из двадцати. «В Джейм-Сити оставались лишь те дома, которые сэр Томас Гейтс построил во времена своего правления, вместе с тем, в котором всегда жил губернатор, и церковь, построенная полностью на средства жителей этого города из дерева, длиною пятьдесят футов и шириною двадцать футов». В Энрико, ныне Ричмонд, было не более чем «три старых дома, бедная разрушенная церковь с несколькими убогими строениями на острове» [1]. «Из священников для наставления народа он нашел лишь трех уполномоченных, и двух других, которые никогда не получали сана». «Туземцев он застал в неопределенных отношениях»; так что по истечении двенадцати лет правления сэра Томаса Смита Виргиния, по «суждениям» тех, кто в то время был членами колонии, находилась «в плачевном состоянии» [A].

С момента прибытия Ярдли начинается подлинная жизнь Виргинии. Он привез с собой «комиссии и инструкции от Компании для лучшего установления здесь содружества» [B]. Он провозгласил, «что те жестокие законы, коими мы» (я использую слова самих древних плантеров) «столь долго управлялись, ныне отменены, и что мы должны управляться теми свободными законами, при коих подданные его Величества живут в Англии». И эти соображения не были поставлены в зависимость от доброй воли административных чиновников.

«И дабы они могли принимать участие в управлении самими собой», — таковы слова плантеров, — «было даровано, чтобы общая Ассамблея собиралась ежегодно один раз, на коей должны присутствовать губернатор и совет с двумя буржессами от каждой плантации, свободно избираемыми ее жителями, каковой Ассамблее надлежит иметь власть составлять и постановлять всякие законы и предписания, какие они сочтут хорошими и полезными для нашего пропитания» [C].

В соответствии с этими инструкциями сэр Джордж Ярдли «разослал свои повестки по всей стране как для приглашения тех из Государственного совета, кто отсутствовал, так и для избрания буржессов» [D]; и в пятницу, 30-го дня июля 1619 года, первый выборный законодательный орган этого континента собрался в Джейм-Сити.

В повествовании мастера Джона Рольфа, включенном капитаном Джоном Смитом в его «Историю Виргинии» [E], содержится следующее скудное упоминание об Ассамблее: «25 июня вошел корабль “Трайал” с зерном и скотом в полной безопасности, что избавило нас начисто от всякого страха голода; тогда наш губернатор и совет велели избрать буржессов во всех местах, и они собрались на общую Ассамблею, где обсуждались все вопросы, признанные целесообразными для блага колонии».

Этот рассказ не привлечел внимания Беверли, раннего историка Виргинии, который отрицает, что там проводилась какая-либо Ассамблея до мая 1620 года [F].

Тщательный Стит, чей труд нельзя исправлять без искреннего признания его превосходящего усердия и примерной верности, дает отчет [G] об этом первом законодательном органе, хотя он немного ошибается в дате вследствие умозаключения из повествования Рольфа, которого слова оного не оправдывают.

Процветание Виргинии начинается с того дня, когда она получила в качестве «содружества» свободу издавать законы для себя. В торжественном обращении к королю Якову, которое было составлено во время правления сэра Франциска Уайатта и носит подписи губернатора, Совета и, по-видимому, каждого члена Ассамблеи, проведено различие между прежним «жалким рабством» и «этой справедливой и мягкой властью, которая в последнее время лелеяла нас посредством более достойных магистратов. И мы, наши жены и бедные дети всегда будем молиться Богу, как то составляет наш долг, дабы Он даровал вам в этом мире всякое приумножение счастья и увенчал вас в мире грядущем бессмертной славой» [H].

Давно существовало стремление восстановить протокол заседаний Ассамблеи, которая положила начало столь благотворному перевороту. Стит не смог найти его; Джефферсон не встретил никаких его следов; а Хенинг [I] и те, кто следовал за Хенингом, полагали, что он более не существует. Воистину, от него отказались как от безнадежно утерянного.

Проведя в течение долгих лет весьма тщательное изыскание среди бумаг, относящихся к Америке, в Британском управлении государственных бумаг, отчасти лично, а отчасти с помощью способных и умных людей, нанятых в том ведомстве, я наконец оказался столь счастлив, что раздобыл «Заседания первой Ассамблеи Виргинии» [5]. Документ имеет форму «отчета» от спикера и является более полным и обстоятельным, чем любой последующий журнал раннего законодательства в Древнем Доминионе.

Многое заслуживает внимания. Губернатор и Совет заседали вместе с буржессами и принимали участие в предложениях и дебатах. Секретарь колонии был избран спикером, и я не уверен, что он был буржессом [6]. Эта первая американская Ассамблея установила прецедент начала законодательной деятельности с молитвы. Очевидно, что Виргиния тогда была столь же всецело англиканской колонией, сколь Коннектикут впоследствии был кальвинистской. Зарождение законодательной власти в Древнем Доминионе предшествовало существованию негритянского рабства, которое, как мы верим, суждено пережить и ему. Самая ранняя Ассамблея в старейшем из исходных тринадцати штатов на своей первой сессии приняла меры «к возведению» «университета и колледжа». Забота была проявлена также об образовании индейских детей. Излишества в одежде не были запрещены, но священники должны были извлекать выгоду из налога на избыток в убранстве. В целом протокол этих заседаний оправдает мнение сэра Эдварда Сэндиса, что «они проводились очень хорошо и рассудительно». Различные функции власти, возможно, были смешаны, и законы составлялись не по какой-либо умозрительной теории; но непреходящий интерес привязан к первому выборному органу, представляющему народ Виргинии, более чем за год до того, как «Мэйфлауэр» с пилигримами покинул гавань Саутгемптона, и в то время, когда Виргиния все еще оставалась старейшей британской колонией на всем континенте Америки.

ДЖОРДЖ БАНКРОФТ.

New York, October 3, 1856.
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Письмо из Лондона от 26 июля 1623 года гласит: «Наш старый знакомый, г-н Пори, находится в плачевном положении и в тюрьме на Терсейрских островах, куда его занесли встречные ветры с северного побережья Виргинии, где он бывал с какими-то разведывательными целями, и по прибытии он был судим и подвергся опасности быть повешенным за пиратство». «Он умер около 1635 года». За дальнейшими подробностями из современников обращайтесь к «Истории Виргинской компании Лондона» Нейлла. Олбани, Манселл, 1869. — Ред.
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ГОСУДАРСТВЕННЫЕ БУМАГИ.

КОЛОНИАЛЬНЫЕ.
Т. I. — № 45.

[30 июля 1619 г.]
[J]



Отчет о порядке ведения заседаний
[K]
в
общей Ассамблее, созванной в Джейм-
сити в Виргинии, 30 июля 1619 года, состоящей
из губернатора, Государственного совета
[L]
и двух буржессов, избранных от
каждого объединения и плантации,
и распущенной 4-го
августа следующего месяца.


Первое. Сэр Джордж Ярдли, рыцарь, губернатор и капитан-генерал Виргинии, разослав свои повестки по всей стране как для приглашения тех из Государственного совета, кто отсутствовал, так и для избрания буржессов, были избраны и явились:

От Джейм-сити:
капитан Уильям Пауэлл,
прапорщик Уильям Спенс.
От Чарльз-сити:
Самуэль Шарп,
Самуэль Джордан.
От города Энрикус:
Томас Доус,
Джон Полентин.
От Киккаутана:
капитан Уильям Такер,
Уильям Капп.
От Мартин-Брэндона — плантации кап. Джона Мартина:
мистер Томас Дэвис,
мистер Роберт Стейси.
От Сотни Смита:
капитан Томас Грейвз,
мистер Уолтер Шелли.
От Сотни Мартина:
мистер Джон Бойз,
[7]
Джон Джексон.
От залива Аргалла
[8]:
мистер Паулетт,
мистер Гурген
[9].
От Сотни Флауэрдью:
прапорщик
[10]
Россингем,
мистер Джефферсон.
От плантации капитана Лоуна:
капитан Кристофер Лоун,
прапорщик
[11]
Вошер.
От плантации капитана Уорда:
капитан Уорд,
лейтенант Гиббс.












































Наиболее удобным местом, которое мы смогли найти для заседания, был хор церкви, где сэр Джордж Ярдли, губернатор, усевшись на своем обычном месте, члены Государственного совета сели рядом с ним по обе стороны, за исключением лишь секретаря, назначенного тогда спикером, который сидел прямо перед ним, причем Джон Твайн, клерк [12] общей Ассамблеи, был помещен рядом со спикером, а Томас Пирс, сержант, стоял у барьера, чтобы быть готовым к любой службе, какую Ассамблея ему прикажет [13] исполнить. Но поскольку дела людские преуспевают мало там, где пренебрегают служением Богу, все буржессы заняли свои места на хорах, пока мистером Бакком, священником, не была прочитана молитва о том, чтобы Богу было угодно руководить и освятить все наши деяния [14] во славу Его и на благо этой плантации. По окончании молитвы, дабы мы [15], начав с Всемогущего Бога, могли [16] продолжить с благоговейным и надлежащим уважением к лейтенанту, нашему милостивейшему и грозному государю, всех буржессов попросили удалиться в основную часть церкви, что и было сделано, после чего, прежде чем они были допущены окончательно, их вызвали по порядку и по имени, и так каждый человек (никто не колеблясь в этом) принес присягу на верность и затем вошел [17] в Ассамблею. К капитану Уорду спикер предъявил претензию как к человеку, который без какой-либо комиссии или полномочий обосновался либо на землях Компании, и тогда его плантация будет незаконной, либо на земле капитана Мартина, и так [18] он являлся лишь ответвлением или частью оной, и на всех могло приходиться только два буржесса. Поэтому капитану Уорду было приказано отлучиться до того времени, пока Ассамблея не придет к соглашению о том, что ему подобает делать. После долгих дебатов они постановили следующее предписание:

Предписание, принятое общей Ассамблеей относительно капитана Уорда, 30 июля [19] 1619 года при открытии упомянутой Ассамблеи.


При чтении имен буржессов было выдвинуто возражение против капитана Уорда как основавшегося здесь, в Виргинии, без всяких полномочий или комиссии от казначея, Совета и Компании в Англии. Но учитывая, что он понес столь великие расходы и труды по приумножению этой колонии и лично пустился в это предприятие, а с тех пор привез домой хорошее [20] количество рыбы для облегчения положения колонии путем торговли, и прежде всего потому, что комиссия, уполномочивающая общую Ассамблею, допускает двух буржессов от каждой плантации без ограничений и исключений, — по всем этим соображениям Ассамблея согласилась допустить его и его лейтенанта (как членов их состава и буржессов) в свое сообщество. При условии, что упомянутый капитан Уорд со всей поспешностью, то есть в срок между этим и следующим заседаниями общей Ассамблеи (за исключением законных препятствий), добудет от казначея [21], Совета и Компании в Англии комиссию на законное учреждение [22] и основание себя и своей компании в качестве глав [23] других плантаций, как то сделали прочие. И в случае если он сим пренебрегет, он подлежит осуждению на следующей общей Ассамблее. Получив на это согласие капитана Уорда в присутствии всех нас и его обязательство исполнить оное, он вместе со своим лейтенантом голосами всей Ассамблеи был допущен сначала к принесению присяги на верность, а затем к тому, чтобы дополнить их число и восседать среди них.

По завершении этого сам губернатор заявил, что прежде чем нам двигаться дальше, надлежит расследовать, подобает ли буржессам капитана Мартина [24] иметь какое-либо место в Ассамблее, поскольку в его патенте имеется пункт, который не только освобождает его от того равенства и единообразия законов и предписаний, кои [25], как гласит великая хартия, должны распространяться [26] на всю колонию, но также от множества таких законов, которые мы будем принуждены [27] издавать в общей Ассамблее. Этот пункт гласит следующее: Статья. Что будет законным для упомянутого капитана Джона Мартина, его наследников, исполнителей и правопреемников управлять и повелевать всеми такими [28] лицом или лицами, коих в настоящее время он уведет с собой или кои будут [29] присланы ему впредь, свободно от любого повеления колонии, за исключением оказания помощи и содействия оной против [30] любого внешнего или внутреннего врага.

По [31] предложению губернатора, обсужденному тогда же в Ассамблее, последовало следующее предписание:

Предписание общей Ассамблеи, касающееся пункта в патенте капитана [32] Мартина в Джейм-Сити, 30 июля 1619 года.


После того как все буржессы принесли присягу на верность и были допущены в палату, и все расселись по своим местам, губернатором была предъявлена копия патента капитана [33] Мартина [34], из пункта [35] коего явствовало, что когда общая [36] Ассамблея издаст некие виды законов, необходимых для всей колонии, он, его буржессы и люди смогут высмеять всю компанию и выбирать, подчиняться [37] им оным или нет [M]. В суде было поэтому постановлено, чтобы вышеупомянутые два буржесса удалились из Ассамблеи до такого времени, пока капитан Мартин лично не явится перед ними. В каковое время, если по их ходатайству он согласится отказаться от той части своего патенте и вопреки оному подчинится общей форме управления, как все прочие, тогда его буржессы будут допущены вновь, в противном случае они должны быть исключены вовсе как лазутчики, а не [43] верные буржессы, ибо они вызвались оказывать содействие в составлении [44] законов, коим как они сами, так и те, кого они представляли, могли выбирать, подчиняться [45] или нет.

Затем поступила жалоба на капитана [46] Мартина в том, что, отправив свою шлюпку торговать за кукурузой в залив под началом некоего прапорщика Харрисона, оный прапорщик утверждал перед неким Томасом Дэвисом из Паспахайя [47], джентльменом (как показал под присягой упомянутый Томас Дэвис), что у них был тяжелый путь, если бы они не встретили каноэ, выходящее из протока, куда их шлюпка не могла пройти. Поскольку индейцы отказывались продавать свою кукурузу, находившиеся в шлюпке сели в каноэ с оружием и взяли ее силой, отмеряя кукурузу в шлюпку имевшейся у них корзиной и (как говорит упомянутый прапорщик Харрисон) возмещая им ущерб медными бусами [48] и прочей меновой кладью.

До сих пор г-н Дэвис под своей присягой.

Кроме того, от Опочанкано было передано губернатору, что те люди жаловались ему, дабы он исходатайствовал им справедливость [49]. По каковым соображениям и дабы подобные бесчинства не породили опасность и утрату [50] жизни для других из колонии, кому будет дозволено торговать в заливе впредь, и для предотвращения подобных насилий против индейцев в будущем, общая Ассамблея согласовала следующее предписание:

Второе предписание против капитана Мартина в Джейм-Сити, 30 июля 1619 года.

Ассамблеей в тот же день было также постановлено: в случае если капитан Мартин и команда его шлюпки не смогут [52] всесторонне ответить на обвинение в бесчинстве, совершенном против определенного индейского каноэ в заливе, то почитается разумным (поскольку он злоупотребил своим патентом [53], несмотря на авторитет коего в том случае), чтобы он впредь испрашивал [54] разрешения у губернатора [55], как и прочие люди, и поручился [56], что его люди не станут совершать впредь никаких подобных [57] бесчинств.

Вслед за этим от имени всей Ассамблеи было составлено письмо или ордер с вызовом капитана Мартина предстать перед ними в следующем виде:

От губернатора [58] и общей Ассамблеи Виргинии.

Капитан Мартин, мы просим [59] вас по прочтении сего со всей возможной поспешностью прибыть сюда, в Джейм-Сити, для обсуждения и совещания с нами по некоторым вопросам особенной [60] важности, которые касаются [61] как нас и всей колонии, так и вас. И в этом мы просим вас не преминуть.

Джейм-Сити, 30 июля 1619 года.

Нашему весьма любезному другу, капитану Джону Мартину, эсквайру, мастеру артиллерии.


По устранении этих препятствий спикер, который долгое время был крайне болен и потому не мог произносить длинные речи, вкратце изложил всей Ассамблее поводы их встречи. По совершении [62] чего он зачитал им комиссию для учреждения Государственного совета и общей [63] Ассамблеи, в коей их обязанности были описаны во всех подробностях.

Подготовив их таким образом, он зачитал им Великую Хартию, или комиссию привилегий, предписаний и законов, присланную сэром Джорджем Ярдли из Англии [64]. Которую [65], для большего удобства комитетов, разделив на четыре книги, он в тот же до полудня час зачитал во второй раз ради скореймости [66], и так они были переданы на рассмотрение двух комитетов, которые взаимно обсудили каждую и соответственно представили свои мнения. Но здесь кто-нибудь может возразить: с какой целью мы должны дерзать передавать на рассмотрение комитетов то, что Совет и Компания в Англии [67] уже сочли совершенным и не ожидали [68] ничего, кроме нашего согласия с оным [69]? На это мы отвечаем, что сделали это не с тем, чтобы исправить или подвергнуть контролю что-либо в оном содержащееся, но лишь на тот случай, если мы найдем что-либо несовершенно соответствующим состоянию этой колонии или какой-либо закон, который давит или стесняет слишком сильно, дабы мы могли путем скромной петиции добиваться его исправления, особенно потому, что эта Великая Хартия должна связывать нас и наших наследников навечно.

Имена членов комитетов для рассмотрения первой книги из четырех:




	1. Captain William Powell, 	2. Ensigne Rosingham,


	3. Captaine Warde, 	4. Captaine Tucker,


	5. Mr. Shelley, 	6. Thomas Douse,


	7. Samuel Jordan, 	8. Mr. Boys.






Имена членов комитетов для рассмотрения второй книги:



	1. Captaine Dawne,[N] 	2. Captaine Graves,


	3. Ensigne Spense, 	4. Samuel Sharpe,


	5. William Cap, 	6. Mr. Pawlett,


	7. Mr. Jefferson, 	8. Mr. Jackson.






По назначении этих комитетов мы прервали утреннее заседание первого дня.

СНОСКИ

[J] Заголовок дается по копии Де Жарнетта. У Банкрофта: «S.P.O.» (State Paper Office.) «Am'a & W. Ind. Virg.: С надписью: Г-н Пови из Виргинии. Заседания первой Ассамблеи Виргинии: июль 1619 г.». В «Календаре государственных бумаг» Сейнсри: Колониальные, 1574–1660 гг. имеется: «С надписью Карлтона. Г-н Пори из Виргинии». — стр. 22.


[K] Proceedings (Заседания). Банкрофт.


[L] State (Государственный). Макдональд.


[7] Бойес (Boyes), Макдональд.


[8] Гуист (Guiste), Банкрофт.


[9] Гурген (Gourgainy), Макдональд и Банкрофт.


[10] Прапорщик (Ensign), Банкрофт.


[11] Прапорщик (Ensign), Банкрофт.


[12] Клерк (Clerk), Макдональд.


[13] Прикажет (Comand), Макдональд.


[14] Деяния (Proceedinges), Банкрофт.


[15] Мы (wee), Макдональд.


[16] Мы (wee), Макдональд.


[17] Вошел (entered), Макдональд.


[18] Так (soe), Макдональд.


[19] 30, Банкрофт.


[20] Хорошее (goode), Макдональд.


[21] Казначей (Treasurer), Макдональд.


[22] Учредить (establishe), Макдональд, Банкрофт.


[23] Главы (Chiefes), Макдональд.


[24] Следует (should), Банкрофт.


[25] Кои (W
ch
), Макдональд и Банкрофт.


[26] Распространяться (extend), Банкрофт.


[27] Принуждены (inforced), Макдональд.


[28] Такие (such), Макдональд.


[29] Будут (shall be), Макдональд.


[30] Против (ag
st
), Макдональд.


[M] Следующий пассаж является боковой заметкой на полях копий Макдональда и Де Жарнетта, но Банкрофт включает его в текст: — Авторитет патента капитана [38] Мартина, дарованного Советом и Компанией под их общей [39] печатью, будучи высшего порядка [40] и большей [41] силы, чем любой акт общей [42] Ассамблеи.


[31] По (this), Макдональд и Банкрофт.


[32] Капитана (Captaine), Макдональд.


[33] Капитана (Captaine), Макдональд.


[34] Патента (Patente), Макдональд и Банкрофт.


[35] Губернатором (Governour), Макдональд и Банкрофт.


[36] Общей (Generall), Макдональд и Банкрофт.


[37] Подчиняться (obey — Макдональд; obaye — Банкрофт).


[38] Кап. (Capt.), Макдональд.


[39] Общей (Common), Макдональд.


[40] Комиссией (comission), Макдональд.


[41] Большей (greater), Макдональд.


[42] Общей (Generall).


[43] Не (then), Макдональд.


[44] Составлении (of the), Макд.


[45] Подчиняться (obeye — Макдональд; obaye — Банкрофт).


[46] Капитана (Captaine), Макдональд и Банкрофт.


[47] Паспахайя (Paspaheighs), Макдональд, Банкр.


[48] Бусами (beads), Макдональд.


[49] Справедливость (iustice), Макдональд.


[50] Такие (such), Макдональд.


[51] Утрату (losse), Макдональд.


[52] Могли (could), Макдональд, Банкрофт.


[53] Патентом (Patente), Макдональд и Банкрофт.


[54] Следует (should), Банкрофт.


[55] Губернатора (Governor), Макдональд.


[56] Поручился (put), Макдональд.


[57] Такие (suche), Макдональд и Банкрофт.


[58] Губернатора (Governour), Банкрофт.


[59] Просим (request), Макдональд.


[60] Особенной (especiall), Макдональд.


[61] Касаются (concerne), Макдональд и Банкрофт.


[62] Что (W
ch
), Макдональд.


[63] Общ. (Gen
ll
), Макдональд.


[64] Суть их обнаружится в бумаге «Краткая декларация» и т. д. См. далее —.


[65] Которую (W
ch
), Макдональд.


[66] Скореймости (expeditions), Банкрофт.


[67] Англии (Englande), Макдональд.


[68] Ничего (nothinge), Макдональд.


[69] С оным (thereunto), Макдональд и Банкрофт.


[N] Лоун (Lawne), Макдональд и Банкрофт, список буржессов на стр. 10 показывает это правильным.





После обеда губернатор и те, кто не входил в комитеты [70], заседали во второй раз, в то время как упомянутые комитеты [71] были заняты просмотром тех двух книг. И поскольку спикер выдвинул четыре различных предмета для рассмотрения Ассамблеей: а именно, во-первых, Великую Хартию предписаний, законов и привилегий; во-вторых, какие из инструкций, данных Советом в Англии моему лорду Делавэру [72], капитану Аргаллу или сэру Джорджу Ярдли, могут удобно облечься в форму законов; в-третьих, какие законы могут исходить из частного усмотрения любого из буржессов или любого другого из колонии; и наконец, какие петиции [73] подобает отправить на родину в Англию, — губернатору [74] заблагорассудилось ради скореймости [75] велеть, чтобы второй предмет [76] из четырех был рассмотрен и подготовлен им самим и лицами, не входящими в комитеты. В чем, проведя около трех часов в совещаниях, два комитета принесли свои мнения относительно двух первых книг (вторая из которых начинается с тех слов Хартии: «И поскольку наше намерение состоит в установлении одного равного и единообразного вида управления по всей Виргинии и т. д.») [79], каковые обсудить вся Ассамблея, ввиду позднего времени, отложила [80] до следующего утра.

СНОСКИ

[70] Комитеты (Comittees), Макдональд.


[71] Комитеты (Comittees), Макдональд.


[72] Лорд ле Варр (Lord le Warre), Макдональд.


[73] Мы (we), Макдональд.


[74] Губернатор (Governor), Макдональд.


[75] Скореймости (expeditions), Макдональд, а также Банкрофт.


[76] Предмет (obiecte), Макдональд.


[77] Часов (houres), Макдональд.


[78] Два комитета (two Comittees), Макдональд.


[79] Копия Макдональда включает в круглые скобки все это от «вторая из которых» до «Хартии», и еще одну закрывающую скобку ) после «и т. д.». Копия Де Жарнетта имеет одну скобку ) только после «и т. д.». Банкрофт включает то, что принято в этом тексте.


[80]
У Макдональда — breath.





Суббота, 31 июля.

На следующий день, следовательно, на основе мнений упомянутых комитетов, [81] было решено, что следующие [82] петиции должны быть составлены для представления казначею, совету и компании в Англии. После того как комитеты [83] ознакомились с первой книгой, [84] общая [85] ассамблея усерднейшим образом просит их светлости и остальной почетный совет и прославленную компанию о том, чтобы, хотя они и соизволили [86] выделить губернатору [87] им самим вместе с находящимся здесь Государственным советом, а также [88] должностным лицам корпораций определенные земли [89] участки земли, которые должны быть размечены в пределах оных, они тем не менее [90] также удостоили бы [91] того, [92] чтобы земли, которые ранее были пожалованы патентом древним плантерам прежними губернаторами, получившими от компании полномочия на это, не были [93] теперь, после стольких трудов и издержек и стольких лет проживания, отобраны у них. И во избежание того, чтобы кто-либо понес несправедливость или пострадал в этом отношении, чтобы они оказали нам такую милость (если намерены удовлетворить эту нашу петицию) и сообщили нам, какую комиссию или полномочия на пожалование земель они давали каждому [95] отдельному губернатору в прошлом.

Вторая петиция общей ассамблеи, составленная комитетами [96] на основе второй книги, гласит: чтобы казначей [97] и компания в Англии соизволили с возможно большей удобной быстротой [98] прислать сюда людей для обработки их земель, принадлежащих четырем корпорациям, как для собственной [99] выгоды и пользы, так и для содержания Государственного совета [100], члены которого теперь [101], к их величайшему ущербу, часто отвлекаются далеко от своих личных дел, а также чтобы они позаботились прислать [102] арендаторов служителям культа четырех корпораций для обработки их церковных земель, дабы назначенное им содержание в 200 фунтов стерлингов [103] в год могло собираться легче.

Третья петиция, смиренно представленная этой общей ассамблеей казначею, совету и компании, заключается в том, чтобы в великой комиссии было прямо выражено (чего на самом деле нет), чтобы древние плантеры обоих родов, а именно те, кто до отъезда [104] сэра Томаса Дейла прибыл сюда за свой счет [105], а также те, кто был доставлен сюда за счет компании, получили свои вторые, третьи и последующие наделы последовательно в столь же крупных и свободных размерах, как и любые другие плантеры. А также чтобы они соизволили выделить мальчикам, рожденным ими и всеми остальными в Виргинии, составляющим единственную надежду на потомство, по одной доле каждому, а также доли для их потомства [106] или для них самих, поскольку в новой плантации неизвестно, кто нужнее — мужчина или женщина.

Их четвертая петиция состоит в том, чтобы умолять казначея, совет и компанию соизволить назначить здесь субказначея [107] для сбора их ренты [108], с тем чтобы [109] жители этой колонии не были связаны невыполнимым требованием ежегодно выплачивать ее казначею в Англии, и чтобы они предписали упомянутому субказначею не требовать с нас деньги строго по букве хартии (которых у нас нет вовсе, поскольку у нас нет монетного двора), а взыскивать истинную стоимость ренты товарами.

Пятая петиция призывает казначея, совет и компанию прислать для возведения университета и колледжа, когда они сочтут [110] это наиболее удобным, всякого рода работников, подходящих для этой цели.

Шестая и последняя петиция состоит в том, чтобы они соизволили [111] изменить дикое название Киккаутан и дать этой корпорации новое имя.

Таковы общие петиции, составленные комитетами на основе двух предыдущих книг, которые вся общая ассамблея в вышеизложенных манере и форме [112] смиреннейшим образом преподносит и представляет [113] на рассмотрение почтенных казначея, совета и компании в Англии.

По завершении обсуждения этих петиций те два комитета представили мне [114] отчет о том, что они заметили в двух последующих книгах, а именно — что их совершенство было таково, что [115] они не нашли в них ничего, подлежащего возражениям; лишь частное мнение губернатора [116], высказанное мне конфиденциально относительно пункта в третьей книге, заключалось в том, что в эти сомнительные времена между нами и индейцами нам следовало бы [117] не делать столь [118] больших расстояний между плантациями, как десять миль, а для большей крепости и безопасности сблизиться.

В то же время, поскольку в умах членов ассамблеи не осталось [119] никаких дальнейших сомнений относительно упомянутой великой хартии законов, постановлений и привилегий, спикер вынес ее на голосование, и она получила как всеобщее одобрение, так и аплодисменты всей ассамблеи, которая, выразив прежде всего покорнейшую благодарность всемогущему Богу, приказала спикеру выразить (как он теперь и делает) их надлежащую и смиренную благодарность казначею, совету и компании за столь многие привилегии и милости как от собственного имени, так и от имени всей колонии, которую они представляли.

Покончив с этим, мы снова принялись [120] обсуждать те инструкции, данные советом в Англии различным [121] губернаторам [122], которые могли быть преобразованы в законы, последней из которых было установление цены на табак, а именно: лучшего по 3 пенса [123], а второго сорта по 18 пенсов за фунт. При чтении этого ассамблея сочла за благо послать за мистером Абрахамом Перси, кэп-марчантом, чтобы огласить ему эту инструкцию и спросить [124] его, знает ли он какие-либо препятствия к ее принятию? Его ответ [125] заключался в том, что он еще не получал такого распоряжения от участников [126] —— в Англии. И несмотря на то, что он видел силу полномочий, он не желал уступать до тех пор, пока губернатор [127] и ассамблея не возложили на него свое повеление на основании упомянутых инструкций следующим образом:

От общей ассамблеи.

Мы требуем и предписываем вам, мистер Абрахам Перси, кэп-марчант, с сего дня принять к сведению, что согласно статье в инструкциях, утвержденных казначеем, советом [128] и компанией в Англии на общем ежеквартальном заседании как голосами [129], так и за их подписями [130] и общей печатью [131], и выданных сэру Джорджу Ярдли, рыцарю, нынешнему губернатору, 3 декабря [132] 1618 года, вы обязаны принимать табак колонии либо за товары, либо по векселям [133], по три шиллинга за лучший [134] и по 18 пенсов за второй сорт за фунт, и это будет вашим достаточным оправданием.


Джейм-Сити, от упомянутой общей ассамблеи, 31 июля [136] 1619 года.

Тогда же [137] инструкции, подлежащие преобразованию в законы, были переданы на рассмотрение вышеупомянутым комитетам [138], а именно: общие инструкции — первому комитету [139], а частные инструкции — второму, чтобы они вернули их в ассамблею в понедельник утром.

СНОСКИ

[81]
Comittees, Макдональд.


[82]
those, Макдональд.


[83]
Comittees, Макдональд.


[84]
book, Макдональд.


[85]
Generall, Макдональд.


[86]
pleas'd, Макдональд.


[87]
Govern r, Макдональд; Gov r, Банкрофт.


[88]
&, Макдональд.


[89]
large, Макдональд.


[90]
Банкрофт опускает «that».


[91]
alsoe, Банкрофт.


[92]
У Макдональда имеется such, а у Банкрофта — suche после that.


[93]
ancient, Макдональд.


[94]
Comiss n, Банкрофт.


[95]
each, Банкрофт.


[96]
Comittess, Макдональд.


[97]
Tresurer, Макдональд.


[98]
speede, Макдональд.


[99]
own, Банкрофт.


[100]
Counsell, Макдональд и Банкрофт.


[101]
now, Макдональд.


[102]
send, Макдональд.


[103]
£200, Банкрофт.


[104]
В копии Макдональда было просто написано departure, затем «ure» было зачеркнуто ручкой, и слово исправлено на department. У Банкрофта — departure.


[105]
Charges, Макдональд.


[106]
У Макдональда и Банкрофта вместо «issues or» указано «wives as», причем первое, судя по всему, является правильными словами.


[107]
Treasurer, Макдональд.


[108]
rentes, Макдональд, Банкрофт.


[109]
Макдональд и Банкрофт оба опускают that.


[110]
Макдональд и Банкрофт опускают it.


[111]
will be, Макдональд.


[112]
sette, Банкрофт.


[113]
presente, Макдональд и Банкрофт.


[114]
In, Макдональд, Банкрофт.


[115]
Макдональд и Банкрофт опускают that.


[116]
Govn rs, Макдональд; Gov rs, Банкрофт.


[117]
Behoove, Макдональд, Банкрофт.


[118]
So, Макдональд, Банкрофт.


[119]
Noe, Макдональд.


[120]
Макдональд и Банкрофт вставляют to.


[121]
Severall, Макдональд.


[122]
Govern rs, Макдональд; Gov., Банкрофт.


[123]
Текст, следующий за копией Де Жарнетта, очевидно, ошибочен. Копия Макдональда замазана и неразборчива. У Банкрофта указано 3.s., в рефератах Сейнсбери — то же самое.


[124]
Demand, Макдональд.


[125]
Answer, Макдональд, Банкрофт.


[126]
Макдональд и Банкрофт заполняют пробел словом Magazin.


[127]
Gov r, Макдональд, Банкрофт.


[128]
Counsell, Treasurer, Макдональд.


[129]
McD. вставляет the.


[130]
handes, McD.


[131]
seale, McD., Bft.


[132]
Dec r, Макдональд.


[133]
bills, Макдональд.


[134]
best, Макдональд.


[135]
shall be, Макдональд.


[136]
31st, Банкрофт.


[137]
Макдональд и Банкрофт вставляют time.


[138]
Committees, Макдональд.


[139]
Committee, Макдональд.





Воскресенье, 1 августа.


Мистер Шелли, один из буржессов, скончался.



Понедельник, [140] 2 августа.


Капитан Джон Мартин (согласно повестке, присланной ему в пятницу, [141] 30 июля) лично явился к барьеру, и когда спикер сначала зачитал ему касающиеся его постановления ассамблеи, он пространно защищал себя [142] перед ними обоими и попытался [143] ответить на некоторые другие вещи [144], которые выдвигались против [145] его патента. В конце концов, когда на основании предыдущего постановления у него потребовали, откажется ли он от того пункта своего патента [146], который (совершенно иначе, чем патенты сэра Уильяма Трокмортона, капитана Кристофера Донза [147] и других людей) освобождает его самого и его людей от всех повинностей колонии, за исключением лишь случая войны против [148] внешнего или внутреннего врага, его ответ [149] был отрицательным: он не станет нарушать ни единой части [150] своего патента. После этого ассамблея постановила, что его буржессы не должны допускаться.

На второе постановление его ответ был утвердительным, а именно: что (несмотря на его патент [151]) всякий раз, когда он будет отправлять торговые суда в залив, он [152] согласится предоставить губернатору [153] поручительство за надлежащее поведение своих людей по отношению к [154] индейцам.

Тогда же ассамблея постановила далее, что спикер от их имени должен (как он теперь и делает [155]) смиренно потребовать [156] от казначея, совета [157] и компании разъяснения одного этого пункта в патенте капитана [158] Мартина, а именно там, где сказано, что он должен владеть [159] своими землями столь же обширным [160] и полным образом, во всех [161] отношениях и целях, коим всякий лорд любого манора в Англии владеет своей землей, из чего некоторые сделали вывод, будто он может посредством этого пожалования ограждать людей от уплаты их долгов и от различных иных опасностей закона. Меньшее, что ассамблея может заявить против этого пункта, — это то, что он неясен и что для нас здесь невозможно знать прерогативы всех маноров в Англии. Поэтому ассамблея смиренно умоляет [162] их светлости [163] и остальную почетную палату [164], что в случае, если они найдут что-либо в этой или в любой другой части его пожалования, посредством чего упомянутый пункт ближе к концу великой хартии (а именно, что все пожалования как того, так и другого рода соответственно должны совершаться с равным благоволением и пожалованиями [165] подобных вольностей и иммунитетов [166], насколько это возможно, во избежание всяких жалоб [167] на пристрастность и непредвзятость [168]) мог бы [169] каким-либо образом противоречить или единообразие и равенство [170] законов и [171] постановлений, распространяющихся на всю колонию, могли быть подорваны, — чтобы они соизволили устранить любое подобное препятствие, которое может отклонить от истинного курса свободное и [172] общественное течение правосудия.

На том же основании и [173] по той же причине их светлости вместе с остальным советом [174] и компанией усердно просимы [175] этой общей [176] ассамблеей о том, чтобы в том другом пункте, который освобождает капитана [177] Мартина и его людей от всех повинностей колонии и т. д., они найдут какое-либо сопротивление [178] тому равенству и [179] единообразию законов и постановлений, которые те ныне намерены установить во всей колонии, они соизволили бы исправить его.

В конце концов, поскольку [180] капитан [181] Мартин за те десять долей, выделенных ему за его личное [182] предприятие и [183] за его предприятие в размере 70 фунтов стерлингов сверх того, требует по 500 акров на долю, — чтобы казначей, совет и компания соизволили уведомить здешнего губернатора [184], какого рода [185] доли они имели в виду, когда выдавали ему патент [186].

Поскольку вопрос о капитане Мартине был таким образом решен, комитеты [187], назначенные для рассмотрения того, какие инструкции подлежат преобразованию в законы, представили свои заключения, и [188] во-первых, относительно некоторых общих [189] инструкций.

Здесь начинаются законы, составленные на основе инструкций, данных Советом Его Величества [иес] по делам Виргинии в Англии моему лорду Делавэру [190], капитану Аргаллу и сэру Джорджу Ярдли, рыцарю.




Настоящим постановлением Общей ассамблеи постановляется, чтобы англичанами [192] не чинилось никаких [191] несправедливостей или притеснений против [193] индейцев, в результате которых мог бы быть нарушен нынешний мир и возобновлены древние распри. И далее [194] предписывается, что чикохомини не должны исключаться из этого закона до тех пор, пока либо такое [195] распоряжение не поступит из Англии, либо они сами не спровоцируют нас новой обидой.

Против праздности, азартных игр, пьянства и излишеств в одежде ассамблея постановила следующее:

Во-первых, в знак отвращения к праздности [196] постановляется, что если кто-либо будет замечен в жизни бездельника или ренегата, даже будучи свободным человеком, то соответствующей корпорации или плантации, к которой он принадлежит, разрешается [197] назначить ему господина, у которого он должен служить за плату, пока не покажет явных признаков исправления.

Против азартных игр в кости [198] и карты настоящей ассамблеей предписывается, что победитель или победители теряют все свои выигрыши, а [199] как победители, так и проигравшие выплачивают штраф [200] по десять шиллингов с человека, причем десять шиллингов из этого идут доносчику, а остальное — на благотворительные и благочестивые цели в той корпорации, где совершен этот проступок [201].

Против пьянства также постановляется, что если какое-либо частное лицо будет признано виновным в этом, то в первый раз оно подвергается частному внушению со стороны священника, во второй раз — публичному, в третий раз — сидению в колодках в течение 12 часов в доме маршала прево и уплате своего сбора [202], а если оно продолжит предаваться этому пороку — подвергается столь суровому наказанию, какое губернатор [203] и Государственный совет сочтут нужным наложить на него. Если же в этом преступлении оступится должностное лицо, то в первый раз оно получает выговор от губернатора, во второй раз ему объявляется публичный выговор в церкви священником, а в третий раз оно сначала заключается под стражу, а затем разжалуется. При этом подразумевается, что губернатор [204] всегда [205] имеет право восстановить его в должности, когда сочтет это целесообразным по своему усмотрению.

Против излишеств в [206] одежде: пусть с каждого человека в церкви взимаются все общественные сборы: если он не женат — в соответствии с его собственной одеждой, а если женат — в соответствии с одеждой его и его жены либо любого из них.

Что касается инструкции [207] о привлечении наиболее благосклонно настроенных индейцев к общению с нашим народом и к жизни и труду среди [208] них, то ассамблея, которая хорошо знает [209] их нрав, считает уместным предписать [210], скорее посоветовать членам колонии, не отвергать их полностью, но и не завлекать сюда. Но если они сами добровольно придут в густонаселенные места, чтобы нести службу по умерщвлению оленей, рыбной ловле, толчению зерна и прочим работам, то в каждое такое место можно допускать не более пяти-шести человек и не иначе как с согласия [211] губернатора. При условии, что ночью за ними будет вестись надежный [212] надзор [213], ибо в массе своей (хотя среди многих могут оказаться [214] и хорошие) это крайне вероломный народ, который быстро исчезает, совершив злодеяние. И было бы уместно [215] построить для них отдельный дом [216], чтобы они ночевали отдельно сами по себе, а одиноким жителям ни в коем случае [217] не принимать их.

Настоящим постановлением ассамблеи постановляется, что для заложения более прочного фундамента обращения индейцев в христианскую веру каждый город, городское поселение, боро и отдельная плантация должны честным путем заполучить для себя определенное число детей туземцев, чтобы воспитывать их в истинной религии и гражданском образе жизни, — из каковых детей наиболее способных мальчиков по уму и природным дарованиям воспитывать в первоначальных основах грамотности, дабы [218] подготовить их к предназначенному для них колледжу, чтобы оттуда они были отправлены [219] на дело этого обращения.

Что касается посева зерна, настоящая ассамблея предписывает, чтобы из года в год каждый домохозяин имел в запасе для каждого слуги, которого он или они содержат, а также для себя лично, независимо от того, есть у них слуги или нет, по одной запасной бочке зерна, выдаваемой ежегодно либо на продажу, либо в обмен по мере необходимости. За пренебрежение [220] этой обязанностью он [221] подлежит порицанию со стороны губернатора [222] и Государственного совета. При этом всегда подразумевается, что в первый год пребывания любого новоприбывшего этот закон не имеет [223] силы.

Относительно разведения тутовых деревьев постановляется, чтобы каждый человек, поселившись [224] на своем участке, в течение семи лет подряд ежегодно сажал и поддерживал растущими [225] по меньшей мере [227] шесть [226] тутовых деревьев, и столько больше, сколько сочтет нужным и к чему побудят его добродетель [228] и усердие, и чтобы все такие лица, которые пренебрегут ежегодной посадкой и поддержанием этой небольшой пропорции, подлежали [229] порицанию со стороны губернатора и Государственного совета.

Далее [230] постановляется в отношении шелкового лна, чтобы те люди, которые находятся на своем участке или постоянном [231] месте жительства, в следующем [232] году посадили и обработали 100 растений, каковые, если окажутся товаром [233], могут быть увеличены в дальнейшем. И всякий, кто не выполнит этого, подлежит наказанию со стороны губернатора [235] и Государственного совета.



Также относительно конопли, как английской, так и индейской, а также английского [236] льна и анисовых семян мы требуем [237] и предписываем всем домохозяевам этой колонии, у которых имеются такие семена [238], испытать их в следующем сезоне.

Кроме того, настоящей ассамблеей постановляется, чтобы каждый домохозяин ежегодно сажал и выращивал десять виноградных лоз до тех пор, пока они не овладеют искусством и опытом возделывания виноградника либо собственным трудом, либо по наставлению какого-либо виноградаря. И подлежит такому наказанию, какое губернатор [239] и Государственный совет сочтут нужным наложить на нарушителей этого акта.

Также постановляется, чтобы все необходимые ремесленники, или столько [240] из них, сколько потребуется, такие [241], которые прибыли после отъезда сэра Томаса Дейла или прибудут в дальнейшем, работали по своим специальностям на любого другого человека, причем каждый [242] получает оплату в соответствии с качеством [243] своего ремесла и работы, оцениваемой, если он останется недоволен, губернатором и должностными лицами того места, где он работает.

Настоящим общей ассамблеей предписывается далее, и мы сим постановляем, чтобы все контракты [244], заключенные в Англии между собственниками земель и их арендаторами и слугами, которых они отправляют [245] сюда, неукоснительно [246] исполнялись, а нарушители наказывались так, как губернатор [247] и Государственный совет сочтут справедливым и целесообразным.

Настоящей ассамблеей также устанавливается, чтобы не допускалось применение никаких хитроумных или корыстных способов для переманивания арендаторов или [248] слуг какой-либо отдельной плантации с места их поселения. И в обязанность губернатора [250] и Государственного совета входит строжайшее наказание как соблазнителей, так и соблазненных, а также возвращение [251] последних на их прежние места.

Далее постановляется, чтобы недавно изданные распоряжения о фактории (магазине) [252] соблюдались неукоснительно, чтобы фактория оберегалась от несправедливости [253] и дурных умыслов, и чтобы в соответствии с судебными постановлениями в Англии [254] весь табак и сассафрас доставлялись [255] плантерами кэп-марчанту до тех пор, пока все товары [256], отправленные ныне или ранее для фактории, не будут выкуплены у них по согласованным ценам. Дабы посредством этого [257] сумма [258], отправляемая в Англию [259] совместными усилиями [260], лучше удерживала [261] свою цену. И во избежание того, чтобы вся колония не знала о последнем судебном постановлении, принятом в Англии, и все те, кого это касается, знали [262], как [263] его соблюдать, мы [264] считаем уместным опубликовать его здесь в качестве закона [265] среди остальных наших законов. Каковое [266] постановление гласит следующее:

26 [267] октября 1618 года было постановлено, что фактория [268] должна продолжать работу в течение [269] ранее установленного срока, и что определенные [270] злоупотребления, на которые ныне жалуются, должны быть исправлены, и что для предотвращения любых поборов, кроме дозволенной 25-процентной прибыли, губернатор [271] должен иметь инвойс наравне с кэп-марчантом, дабы в случае каких-либо злоупотреблений при продаже товаров мы [273], получив сведения и проведя надлежащее расследование, обеспечили их исправление. А в целях поощрения [274] отдельных сотен, таких как Сотня Смита, Сотня Мартина, Сотня Лонна и т. п., согласовано, что любые товары, собранные в любой из этих общих [275] колоний, разрешается отправлять обратно их собственным пайщикам. При условии, что этот товар выращен ими самостоятельно, без торговли с кем-либо еще, единым цельным куском, а не в рассредоточенном виде, и что по прекращении общего фонда товары, остающиеся тогда в фактории [277], должны быть выкуплены [278] упомянутыми отдельными колониями прежде любых других товаров, которые будут присланы частными лицами. Кроме того, было постановлено, что если леди Делавэр, леди Дейл, капитан Баргрейв и остальные объединятся в оседлую [279] колонию, они могут претендовать на те же привилегии, которые дарованы любой из вышеупомянутых сотен. На этом постановление заканчивается.

Вся [280] общая ассамблея единогласно постановила принять и соблюдать не только это постановление, но и предшествующую ему инструкцию сэру Джорджу Ярдли. Во-первых, при условии, что кэп-марчант принимает табак всех и каждого из здешних плантеров Виргинии либо за товары, либо по векселям по цене три шиллинга за фунт лучшего и 18 пенсов за второй сорт. Также при условии, что векселя оплачиваются только в Англии. В-третьих, при условии, что если кто-либо еще, кроме фактории [282], в какое-либо время обладает необходимым товаром, в котором нуждается фактория, любому члену колонии разрешается покупать [283] этот необходимый товар у указанного лица, но на условиях фактории [284], а именно: допуская прибыль не более 25 на сотню и с разрешения губернатора. Наконец, при условии, что губернатору [287] разрешается давать разрешение любому моряку или любому другому лицу, имеющему такой необходимый товар, отсутствующий в фактории, увезти домой в Англию столько [289] табака или других природных товаров страны [290], сколько его клиенты заплатят ему за указанный необходимый товар или товары. А во избежание того, чтобы мы могли не только убеждать и побуждать людей, но и принуждать их тщательно и добросовестно проветривать свой табак перед тем, как привезти его в факторию [291], постановляется, и сим мы постановляем, что если по суду достаточной власти любой корпорации, где находится фактория (приведя к присяге для вынесения верного решения четырех лиц, двоих из которых выбирает кэп-марчант, а двоих — корпорация), какой-либо табак окажется [293] непригодным для продажи по второй цене, он должен быть немедленно сожжен там же перед глазами владельца. На этом заканчиваются законы, составленные на основе инструкций.
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Вторник
, 3 авг.,
[294]
1619.

Сегодня утром третий
[295]
род законов (таковых, какие могли исходить
из личного умысла каждого человека
[296]
), был зачитан и передан
наполовину тем же комитетам
[297]
к[от]орые
были с самого начала.

По завершении этого капитан
[298]
Уильям Пауэлл представил Ассамблее
петицию с требованием правосудия против своего распутного
[299]
и вероломного слуги,
который посредством ложного обвинения, поданного в письменном виде губернатору
[300]
, стремился не только добиться
[301]
того, чтобы его сместили с должности управляющего Джейм-Сити
и полностью (согласно Прокламации) лишили звания и титула капитана, но и лишить его жизни.
И так из вышеупомянутой петиции возник следующий приказ:

Капитан Уильям Пауэлл представил петицию генеральной
[302]
Ассамблее против
[303]
некоего Томаса Гарнетта, своего слуги, не только
за крайнее пренебрежение своими обязанностями к великому убытку
[304]
и ущербу
названного капитана, и за открытое и наглое оскорбление его дома
на глазах как хозяина, так и хозяйки из-за распутства
[305]
с
их служанкой-вдовой, но также за то, что он ложно обвинил его
перед губернатором
[306]
как в пьянстве, так и
[307]
в воровстве, и кроме того, за то, что он привел всех
[308]
своих товарищей-слуг свидетельствовать
[309]
в свою пользу, в чем они
справедливо отказали
[310]
ему. Генеральная Ассамблея сочла нужным (причем приговор вынес
сам губернатор
[311]`), чтобы он простоял
[312]
четыре
дня с прибитыми к колодке ушами, а именно: в среду, 4 августа
[313]
, а также в следующий за ней четверг, пятницу и субботу,
и во все эти четыре дня был публично выпорот. Что же касается пренебрежения его работой, то вопрос о том, какое возмещение должно быть выплачено
его господину за это, передан на рассмотрение губернатора и Государственного совета.

В то же утро вышенаписанные законы, составленные на основе инструкций,
были зачитаны, тщательно изучены один за другим, а затем
одобрены в очередной раз
[314]
всеобщим
[315]
согласием всей Ассамблеи.

Сегодня днем комитеты представили отчет о том, что они сделали
в отношении третьего рода законов, обсуждение коего
заняло остаток того дня. За исключением лишь рассмотрения
петиции мистера
Джона Рольфа против капитана Джона Мартина
[316]
за написание
письма к нему, в коем (как утверждает мистер
Рольф) он упрекает его как
неподобающе
[317]
, так и ошибочно в определенных вещах
[318]
, в коих он никогда
не был виновен, и кроме того, бросает некоторую тень на нынешнее правительство,
которое
является самым умеренным и справедливым
[319]
из всех, что когда-либо были в этой стране, — поистине слишком мягким для многих из
[320]
этой Колонии, которых непривычная
[321]
свобода
сделала наглыми и не знающими
[322]
себя. Эту петицию мистера
Рольфа сочли нужным передать в Государственный совет.
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Среда
, 4 авг.

Сего дня (по причине сильной жары, как прошлой, так и ожидаемой,
и вследствие ухудшения здоровья многих членов генеральной Ассамблеи) губернатор,
который
[323]
сам также
[324]
нездоровился,
постановил, что сей день будет последним в этой первой сессии; поэтому утром
спикер (как того требовала Ассамблея) зачитал все законы и постановления,
которые ранее прошли через палату, чтобы подвергнуть их
еще одному пересмотру
[325]
и посмотреть, нет ли чего-либо требующего
исправления или против чего можно было бы возразить. По завершении этого третий
род законов, к изложению коего
[326]
я теперь приступаю,
были зачитаны и тщательно
[327]
обсуждены, что вместе с предыдущими
получило последнее и окончательное согласие Генеральной
[328]
Ассамблеи.

Третий род законов — такие, которые могут
[329]
происходить из
личного
[330]
умысла каждого человека.

Каждому человеку разрешается вести торговлю с индейцами, за исключением слуг, под страхом порки, если только господин не
[331]
откупится от этого
уплатой «ангела», причем одна четвертая часть сего должна идти
[332]
провост-маршалу, одна четвертая часть — обнаружившему, а остальная половина — на общественные нужды Инкорпорации.
[333]

Ни один человек да не
[334]
продает и не отдает индейцам каких-либо крупных мотыг или каких-либо английских
[335]
породистых собак, таких как мастиф
[336]
, борзая,
ищейка, сухопутный или водяной спаниель, либо любую другую собаку или суку английской породы, под страхом штрафа в 5 шиллингов
[337]
стерлингов в пользу общественных нужд Инкорпорации, где он проживает.

Ни один человек да не продает и не отдает индейцам никаких ружей, дроби или пороха, либо любого другого оружия, наступательного или оборонительного, под страхом обвинения в государственной измене Колонии и повешения сразу же по доказательстве факта
[338]
без всякого помилования.
[339]

Ни один человек не имеет права удаляться более чем на двадцать миль от своего места жительства и отправляться в какое бы то ни было путешествие или отсутствовать там в течение семи дней подряд
без предварительного уведомления губернатора
[340]
или командира
этого места,
[341]
под страхом
[342]
уплаты двадцати шиллингов
[343]
на общественные нужды той же Инкорпорации, где проживает провинившийся.

Ни один человек да не ходит намеренно в какие-либо индейские города, селения или места скопления
[344]
без разрешения губернатора
[345]
или командира
[346]
того места, где он живет, под страхом уплаты 40 шиллингов на общественные нужды, как указано выше.

Каждый проживающий в этой Колонии обязан в период отныне и до первого января следующего года явиться или прислать к Секретарю Государственного совета
[347]
для внесения своего имени и имен всех своих слуг, а также указания сроков
или условий их службы, под угрозой штрафа в 40 шиллингов
названному Секретарю Государственного совета.
[348]
Также все хозяева
[349]
или люди, прибывающие на эту плантацию, обязаны в течение
[350]
одного месяца по прибытии
(после предварительного уведомления их об этом самом законе) точно так же обратиться
к Секретарю Государственного совета
[351]
и подтвердить ему, на каких
условиях или основаниях они прибыли сюда, с тем чтобы он мог зарегистрировать
их жалованные грамоты и поручения, а также на какой срок и на каких
условиях
[352]
их слуги (если таковые имеются) обязаны служить им, и все это под страхом штрафа, упомянутого непосредственно выше.

Все священники в Колонии обязаны раз в год, а именно в марте месяце, представлять Секретарю Государственного совета точный отчет обо всех крещениях,
похоронах и бракосочетаниях, под страхом в случае неисполнения подвергнуться порицанию за
свою небрежность со стороны губернатора
[353]
и Совета
[354]
Государственного; кроме того,
там, где нет священников, командиры этого места обязаны
исполнять эту же обязанность.

Ни один человек без разрешения губернатора не должен убивать никакого крупного рогатого скота
молодого или старого, особенно коров, телок или телят, и обязан
[355]
бережно сохранять своих бычков
[356]
и волов и использовать
их для пахоты и иных полезных целей, и без получения
разрешения, как сказано выше, не убивать их, под угрозой штрафа в размере стоимости убитого зверя.

Всякий, кто возьмет чужие лодки, весла или
каноэ без разрешения владельца, должен считаться
[357]
и почитаться
фелоном и преследоваться по закону;
[358]
притом
[359]
тот, кто силой или воровством заберет каноэ или другие вещи у индейцев, должен произвести
достойное возмещение упомянутым индейцам и подвергнуться штрафу: если он землевладелец —
пять фунтов; если слуга — 40 шиллингов или перенести порку; а любая вещь стоимостью ниже 13 пенсов
[360]
должна считаться мелкой кражей.

Все священники должны надлежащим образом читать богослужения и исполнять свои
пастырские обязанности в соответствии с церковными законами и предписаниями церкви
[361]
Англии, а каждое воскресенье после полудня
[362]
должны
катехизировать тех, кто еще не дорос до причастия
[363]
. И всякий из них, кто
[364]
окажется небрежным или виновным в таковом, подлежит
цензуре губернатора и Государственного совета.

Священники и церковные старосты должны стремиться пресекать
[365]
все нечестивые
беспорядки, нарушители коих
[366]
, если после добрых
[367]
увещеваний
и мягких выговоров
[368]
не откажутся от упомянутых скандальных проступков,
[369]
таких как подозрения в блудодеянии,
[370]
нечестное времяпрепровождение в компании
женщин и тому
[371]
подобное, должны быть привлечены к ответственности и наказаны надлежащим образом.

Если какое-либо лицо после двух предупреждений не
[372]
исправит
[373]
свою
жизнь в отношении
[374]
явного подозрения в невоздержанности
[375]
или совершения
[376]
иких тяжких грехов,
[377]
то такое лицо должно быть представлено
церковными старостами и отлучено на время от церкви
священником. В каковой
период, если сей человек
[378]
не исправится и
смиренно не подчинится
[379]
церкви, он должен быть полностью
отлучен от церкви, и вскоре после этого должен быть направлен приказ или ордер
[380]
от
губернатора
[381]
на арест его личности и опись
[382]
всего его
имущества. При этом всегда предусматривается, что все священники должны собираться
[383]
раз в
квартал, а именно: в праздник св. Михаила Архангела, Рождества
нашего Спасителя, Благовещения Пресвятой Девы и
около солнцестояния, в
[384]
Джейм-Сити или любом другом месте, где губернатор
[385]
будет проживать, чтобы решить, кого следует отлучить от церкви,
и чтобы они сначала представили свое мнение губернатору
[386]
прежде чем приступить
к акту отлучения.

В целях искоренения сквернословия каждый свободный человек и глава семейства
после трехкратного предупреждения должен выплатить 5 шиллингов или эквивалент по первому
[387]
требованию
на нужды церкви по месту своего жительства; а каждый слуга
после аналогичного предупреждения, если его господин не выплатит
[388]
штраф, подлежит
поркою. При этом оговорено, что несмотря на уплату штрафа,
названный слуга должен публично признать свою вину в
церкви.

Ни один человек, прибывающий по воде сверху, из Энрико,
Чарльз-Сити или любого другого места к западу от Джейм-Сити,
и направляющийся в Киккаутан
[389]
или любую другую часть на этой стороне,
[390]
не смеет проплывать мимо, ни днем, ни ночью, без того чтобы сначала
не зайти сюда, в Джейм-Сити, дабы узнать
[391]
, не поручит ли ему губернатор
[392]
какую-либо службу. И то же самое должны исполнять те, кто прибывает со стороны
Киккаутана
[393]
или из любого места между ним и сим местом, чтобы отправиться наверх,
под страхом штрафа в десять фунтов стерлингов за каждый раз в пользу губернатора
[394]
.
При условии, что если слуга, получивший инструкции от своего
хозяина соблюдать этот закон,
[395]
несмотря на то, нарушит его,
тогда сей
[396]
слуга подлежит наказанию на усмотрение губернатора;
в противном случае сам хозяин несет вышеупомянутое наказание.

Ни один человек не должен торговать
[397]
в заливе ни на шлюпке, ни на пинасе, ни на
корабле без лицензии губернатора
[398]
и без обеспечения безопасности в том,
что ни он сам, ни его компания не станут принуждать индейцев или чинить им несправедливость, под страхом того, что в противном случае они будут подвергнуты порицанию по возвращении
губернатором
[399]
и Советом
[400]
Государственным.

Все без исключения лица в день субботний
[401]
должны посещать
богослужения и проповеди как до полудня, так и после полудня, и все те,
кто носит оружие, обязаны приносить
[402]
свои ружья, мечи, порох и дробь.
И каждый, кто нарушит этот закон, должен уплатить штраф
[403]
в три шиллинга
[404]
за каждый раз в пользу церкви, за исключением законных и необходимых препятствий. Но если слуга в этом случае умышленно пренебрежет
приказом своего господина, он понесет телесное наказание.

Ни одна служанка или женщина-слуга, проживающая ныне в Колонии или
которая прибудет впредь, не должна вступать в брак без
согласия своих родителей, либо своего господина или госпожи
[405]
, либо магистрата
и священника этого места совместно. И всякий священник,
который обвенчает или заключит брак таких лиц без какого-либо из вышеупомянутых
согласий, будет
[406]
подлежать суровому осуждению со стороны губернатора
[407]
и Совета
[408]
Государственного.

Да будет постановлено этой
[409]
настоящей ассамблеей, что всякий слуга,
который ранее или впредь заключит контракт в Англии, либо
путем кабального договора, либо иным образом, служить какому-либо господину здесь, в Виргинии,
и впоследствии вопреки
[410]
своему упомянутому прежнему контракту уйдет от
своего господина без разрешения, либо, однажды сев на корабль, покинет судно,
на котором должен был плыть, и таким образом, оставшись позади, поступит
[411]
на службу к любому другому человеку, который доставит его сюда,
тогда по прибытии сюда этот слуга должен сначала отслужить положенный срок
у того господина, который привез его сюда, а впоследствии также должен отслужить
свой срок
[412]
у своего прежнего господина в соответствии с его договором.

ПРИМЕЧАНИЯ

[323]
who, опущен Макдональдом.


[324]
who, вставлено Макдональдом.


[325]
review, Макдональд.


[326]
cominge, Макдональд.


[327]
thoroughly, Макдональд.


[328]
generall, Макдональд.


[329]
maye, Банкрофт.


[330]
privat, Макдональд, Банкрофт.


[331]
will, опущен Макдональдом.


[332]
goe, Макдональд.


[333]
where he dwelleth, добавлено в копии Макдональда.


[334]
do, Макдональд, Банкрофт.


[335]
English, Макдональд.


[336]
mastiffe, Макдональд.


[337]
5 b, Макдональд; £5, Банкрофт.


[338]
Fact, Макдональд.


[339]
В копии Макдональда этот и непосредственно предшествующий абзацы переставлены местами.


[340]
Governour, Макдональд, Банкрофт.


[341]
therewith, Макдональд, Банкрофт.


[342]
penalty, Макдональд.


[343]
shillings, Банкрофт.


[344]
resorte, Макдональд, Банкрофт.


[345]
Govern r, Макдональд; Governour, Банкрофт.


[346]
comander, Макдональд; comand r, Банкрофт.


[347]
State, Макдональд.


[348]
State, Макдональд.


[349]
do., Банкрофт.


[350]
w th in, Макдональд.


[351]
State, Макдональд.


[352]
В копии Макдональда начиная со слова conditions в третьей строке выше и до этого места текст опущен.


[353]
Governour, Макдональд, Банкрофт.


[354]
Councill, Макдональд.


[355]
shall be, Макдональд, Банкрофт.


[356]
steers, Макдональд.


[357]
helde, Макдональд, Банкрофт.


[358]
against, Макдональд, Банкрофт.


[359]
также Макдональд, Банкрофт.


[360]
ob., Макдональд.


[361]
Church, Макдональд.


[362]
afternoone, Макдональд.


[363]
comunion, Макдональд, Банкрофт.


[364]
shall be, Макдональд.


[365]
prevente, Макдональд.


[366]
whereof, Макдональд, Банкрофт.


[367]
good, Макдональд, Банкрофт.


[368]
reproofe, Макдональд.


[369]
offences, Макдональд.


[370]
whoredoms, Макдональд.


[371]
such, Макдональд.


[372]
do., Банкрофт.


[373]
amend, Банкрофт.


[374]
pointe, Макдональд.


[375]
Incontinency, Макдональд, Банкрофт.


[376]
commission, Макдональд.


[377]
suines, Банкрофт.


[378]
doe, Макдональд.


[379]
submitt, Макдональд, Банкрофт.


[380]
sente, Макдональд, Банкрофт.


[381]
Governour, Банкрофт.


[382]
Макдональд опускает on.


[383]
meete, Макдональд.


[384]
att., Макдональд.


[385]
Govern r, Макдональд; Governour, Банкрофт.


[386]
Governour, Макдональд, Банкрофт.


[387]
presente, Макдональд.


[388]
discharge, Макдональд.


[389]
Kicowtan, Банкрофт.


[390]
of, вставлено Макдональдом.


[391]
know, Макдональд.


[392]
Governour, Макдональд, Банкрофт.


[393]
Kiccowtan, Макдональд, Банкрофт.


[394]
Governor, Макдональд, Банкрофт.


[395]
У Макдональда читается: observe his service.


[396]
s d, Макдональд.


[397]
shall have trade, Банкрофт.


[398]
Governour's, Макдональд, Банкрофт.


[399]
Governour, Макдональд; Gov r, Банкрофт.


[400]
Councell, Макдональд.


[401]
days, Макдональд, Банкрофт.


[402]
bringe, Макдональд.


[403]
forfaict, Банкрофт.


[404]
shillings, Банкрофт.


[405]
magistrate, Макдональд.


[406]
shall be, Макдональд, Банкрофт.


[407]
Govern r, Макдональд; Gov r, Банкрофт.


[408]
Council, Макдональд.


[409]
the, Макдональд.


[410]
ag st, Макдональд.


[411]
put, Макдональд, Банкрофт.


[412]
Макдональд опускает слова: with that M r that brought him hither and afterwards also shall serve out his time.



Здесь заканчиваются законы.





По завершении и одобрении всех этих законов, как сказано выше
[413]
, капитан Генри Спеллман
[414]
был вызван к барьеру для ответа
на определенные проступки, предъявленные ему переводчиком Робертом Пуллом
под присягой (допрос которого губернатор
послал в Англию на корабле «Просперась»), каковые обвинения Пулла отчасти он признал истинными,
но большую
[415]
часть отверг. Вследствие чего Генеральная
[416]
Ассамблея, тщательно выслушав и рассмотрев его
речи, постановила издать против него следующий приказ:
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Сего дня капитан Генри Спелман
[417]
был вызван перед
Генеральную Ассамблею и допрошен на основе показаний под присягой некоего
Роберта Пулла, переводчика, о том, какие беседы происходили между
названным Спелманом
[418]
и Опочанкано во время встречи Пулла с ним в
дворе Опочанкано. Пулл обвиняет его в том, что он отзывался весьма неуважительно
и злобно против
[419]
нынешнего губернатора
[420]
, в результате чего
честь и достоинство его должности и личности, а следовательно, и всей Колонии
могли быть преданы презрению, каковым
образом можно легко вообразить, какие бедствия могли бы произойти от индейцев в результате нарушения мира или иным образом. Некоторые вещи из этого рассказа Спелман признал,
но большую часть отрицал, за исключением одного важного обстоятельства,
а именно: что он сообщил Опочанкано, будто в течение года
прибудет губернатор
[421]
великолепнее
[422]
нынешнего.
Из этого и других сообщений кажется, что он оттолкнул
мнение Опочанкано от нынешнего губернатора и вызвал у него
[423]
и индейцев сильное пренебрежение, а всю Колонию поставил под угрозу их скользких замыслов.

Генеральная Ассамблея, не желая лишь на основании показаний Пулла
подвергать Спелмана строгой и крайней мере закона, которая
могла бы, пожалуй, как быстро, так и заслуженно лишить его жизни (на основе показаний
[424]
человека, против которого он сильно возражал),
соизволила на сей раз осудить его скорее на основании его вышеупомянутого признания, нежели
[425]
на основе каких-либо иных доказательств. Различные и суровые наказания были оглашены против
[426]
него некоторыми членами Ассамблеи, но в конце концов всеобщее мнение
единогласно склонилось к наиболее благоприятному,
а именно: что за этот проступок
[427]
он должен быть сначала лишен своего титула капитана
[428]
впереди отряда и приговорен
к семи годам службы Колонии в качестве переводчика при губернаторе.

По зачтении сего приговора Спелман, подобно человеку, в котором было
больше от дикаря, чем от христианина, пробормотал себе под нос
несколько слов, не проявив ни раскаяния в своих преступлениях, ни
благодарности Ассамблее за их столь благоприятный приговор, который
он при том или ином стечении обстоятельств (если благодать Божия не оставила его полностью)
мог бы искупить какой-либо службой.
[O]

Сего дня жители Паспахея, он же город Аргалла,
представили петицию генеральной Ассамблее с просьбой предоставить им безусловное
освобождение от определенных обязательств, по которым они связаны перед капитаном
Сэмюэллом Аргаллом на уплату 600
[430]
фунтов
и перед капитаном Уильямом Пауэллом по назначению капитана Аргалла на уплату еще 50
[431]
фунтов.
Капитану Аргаллу — за 150 акров лесистой земли,
называемой именем города Аргалла
[432]
или Паспахея; капитану Пауэллу —
в знак уважения к его трудам по расчистке земли и постройке домов,
за которые капитан
[433]
Аргалл должен был удовлетворить его. Теперь
[434]
генеральная Ассамблея, сомневаясь, обладают ли они какой-либо властью
и полномочиями освободить от упомянутых обязательств, настоящим
[435]
(по просьбе упомянутых жителей
[436]
Паспахея, он же народ Сотни Мартина)
обращается с нижайшей просьбой к Казначею, Совету
и Компании в Англии, чтобы они соизволили
[437]
добиться аннулирования упомянутых обязательств на 600
[438]
фунтов;
поскольку в своем великом поручении они
прямо и поименно назначили это место Паспахея частью
земли губернатора
[439]
. И поскольку капитан
[440]
Уильям
Пауэлл получил
[441]
свои 50
фунтов, которые капитан
[442]
Аргалл обязал упомянутых жителей преподнести ему
в качестве части
[443]
сделки, генеральная
Ассамблея по их просьбе ходатайствует от их имени о том, чтобы капитан
Аргалл Советом и Компанией в Англии был принужден
либо вернуть упомянутые 50
[444]
фунтов
оттуда, либо чтобы возмещение
оных было произведено здесь из имущества названного капитана Аргалла.

Последним актом Генеральной Ассамблеи стал сбор средств для
вознаграждения их должностных лиц, а именно:
[P]
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Настоящей генеральной
[445]
Ассамблеей единогласно согласовано, что ввиду
великих
[446]
трудов и усердия
[447]
спикера этой Ассамблеи (который
не только
[448]
первым сформировал саму Ассамблею и для их великого удобства и быстроты
привел все подлежащие обсуждению вопросы в надлежащий порядок, но также, несмотря на свое
нездоровье, написал или продиктовал все приказы и прочие документы
и еще
[449]
должен написать несколько книг для всех генеральных
[450]
Инкорпораций и плантаций как касательно великой хартии, так и всех
законов), а также ввиду усердия клерка и сержанта,
должностных лиц при ней состоящих, каждый человек и слуга мужского пола старше 16
лет должен уплатить в руки и на хранение буржессам
каждой Инкорпорации и плантации по одному фунту лучшего табака,
для распределения между спикером, а также клерком и сержантом
Ассамблеи в соответствии с их степенями и званиями, причем весь этот
объем должен быть передан в руки спикера для распределения
соответствующим образом. И поскольку
[451]
провост-маршал Джейм-Сити
также оказывал некоторое содействие упомянутой Генеральной Ассамблее, ему также полагается доля из этого.
И сбор этот должен начаться 24
февраля следующего года.

В заключение вся Ассамблея поручила
[452]
спикеру (как
делает он и ныне) представить их нижайшее извинение Казначею
[453]
, Совету
и Компании в Англии за то, что они были вынуждены из-за суровости
погоды и болезни многих буржессов прервать работу
так внезапно — прежде чем они успели даже отдать свои законы на перебелку.
Это они полностью доверили
[454]
верности своего спикера,
который в этом
[455]
(как подсказывает ему совесть) исполнил долг
[456]
честного человека, иначе он был бы легко обнаружен
[457]
самими буржессами,
которые со
всей поспешностью должны получить столько книг тех же законов, сколько имеется как Инкорпораций, так и Плантаций в
Колонии.

Во-вторых, Ассамблея нижайше просит о прощении за то, что в столь короткий
[458]
срок они смогли довести свое дело до столь
[459]
малой
завершенности, будучи вынуждены на данный момент отправить домой скорее титулы, нежели
законы, предложения вместо резолюций, попытки вместо свершений,
надеясь, что их учтивость примет наше скромное усердие, а их
мудрость будет
[460]
готова поддержать немощь этого малого стада.

В-третьих, Генеральная Ассамблея нижайше умоляет
[461]
названных
Казначея
[462]
, Совет и Компанию о том, хотя им одним
и принадлежит право утверждать или отменять любые законы, которые мы здесь создадим
[463]
,
и что это их право так поступать
[464]
, тем не менее они не соизволят
принять во зло, если эти законы, которые мы ныне вынесли на свет,
будут иметь хождение
[465]
и силу до тех пор, пока мы
[466]
не сможем узнать их дальнейшую
волю из Англии: ибо в противном случае этот народ (который ныне наконец взял
[467]
вожжи
[468]
бывшего рабства в свои руки)
в скором времени стал бы столь наглым, что отвергся бы
всякого правления, и жить среди них стало бы невозможно.

Их последняя нижайшая просьба
[469]
состоит в том, чтобы названные Совет и Компания
соизволили, как только сочтут
[470]
это удобным, исполнить
свое обещание, изложенное
[471]
в заключении их полномочий на учреждение Совета
[472]
Государственного и Генеральной
[473]
Ассамблеи, а именно:
что они дадут нам право утверждать или отклонять их судебные постановления, как его Величество
[474]
дал им право утверждать или отвергать
[475]
наши законы.

Короче говоря, сэр Джордж Ярдли, губернатор
[476]
, отсрочил заседание упомянутой Генеральной
[477]
Ассамблеи до первого марта, приходящегося на сей
текущий 1619 год, а тем временем распустил ее.

КОНЕЦ.




Свидетельствую, что вышеизложенное является верной и
подлинной копией, взятой из вышеупомянутого
тома.



ДЖОН МКДОНАХ,
архивный агент,
14 июля 1871 г.
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ПРИМЕЧАНИЕ РЕДАКТОРОВ.

Документ, с которого напечатан настоящий текст, находится в первом томе бумаг Макдональда. Это такая перепись жителей колонии, которую историк был бы рад видеть составленной и в некоторые другие периоды нашей колониальной истории. Мы не можем найти никакого законного постановления, требующего проведения такой переписи, и никакого приказа на сей счет, за исключением Инструкций губернатору Ваятту от 24 июля 1621 года, где среди прочего ему предписывается «составить каталог людей в каждой плантации и их условий; а также смертей, браков и крещений». — Хенинг, т. I, с. 115.

Записи максимально кратки, вторые имена не приводятся, а иностранцы указываются по национальности, либо им разрешено не более одного имени. Не менее любопытно и малое число негров. Рольф утверждает: «Примерно в конце августа (1619 года) вошел голландский военный корабль, который продал нам двадцать негров» (Смит, с. 126), а почти пять лет спустя, когда проводилась эта перепись, в Колонии их было всего двадцать два.
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	Ould Sheppard, his sonn,


	 


	At Archur's Hoop.[Z]


	 


	Lieutenant Harris, 	Joseph Johnson,


	Rowland Lottis, 	George Pran,


	uxor Lottis, 	John Bottom,


	John Elison, 	Thomas Farley,


	uxor Elison, 	uxor Farley,


	George Sanders, 	a child,


	Thomas Corder, 	Nicholas Shotton.


	 


	At Hogg Island.[AA]


	 


	David Sanders, minister, 	Mrs. Utie,


	John Utie, 	John Utie, infant,738


	William Tyler, 	William Hitchcocke, lost,


	Elizabeth Tyler, 	George Prowse,


	Richard Whitby, 	Robert Parramore,


	William Ramshaw, 	John Jarvice, als. Glover,


	Rice Watkins, 	John Browne,


	Thomas Foskew, lost, 	William Burcher,


	Hener Elsword, 	John Burcher,


	Thomas Causey, 	John Fulwood,


	George Union, 	Thomas Bransby,


	Henry Woodward, 	Thomas Colly,


	Roger Webster, 	Thomas Simpson,


	John Donston, 	Thomas Powell,


	Joseph Johnson, 	Nicholas Longe,


	Richard Crocker, child,


	 


	At Martin's Hundred.[BB]


	 


	William Harwood, 	Mrs. Taylor,


	Samuell March, 	Ann Windor,


	Hugh Hues, 	Elizabeth Bygrane,


	John Jackson, 	Mr. Lake,


	Thomas Ward, 	Mr. Burren,


	John Stevans, 	John Stone,


	Humphrey Walden, 	Samwell Cultey,


	Thomas Doughtie, 	John Helline,


	John Hasley, 	uxor Helline,


	Samwell Weaver, 	A Frenchman et uxor,


	vidua Jackson, 	Thomas Siberg.


	filia Jackson,


	 


	At Warwick Squrake.[CC]


	 


	John Batt, 	Anthony Read,


	Henry Prinffe, 	Frances Woodson,


	Wassell Weblin, 	Henry Phillips,794


	Petter Collins,

Christopher Reinolds,

Edward Mabin,

John Maldman,
	


	Peter,

Anthony,

Frances,

Margrett,
	 
 
 
 
	negroes





	Thomas Collins, 	John Bennett,


	George Rushmore, 	Nicholas Skinner,


	Thomas Spencer, 	John Atkins,


	George Clarke, 	John Pollentin,


	Richard Bartlett, 	Rachell Pollentin,


	Francis Banks, 	Margrett Pollentin,


	John Jenkins, 	Mary, a maid,


	Thomas Jones, 	Henry Woodward,


	William Denham, 	Thomas Sawyer,


	  	Thomas, a Boye.


	 


	At the Indian Thickett.


	 


	Henry Woodall, 	Richard Rapier,


	Gregory Dory, 	Cutbert Pierson,


	John Foster, 	Adam Rumell,


	John Greene, 	Richard Robinson,


	John Ward, 	James, a French man.


	Christopher Wendmile,


	 


	At Elizabeth Cittye.[DD]


	 


	Capt. Isacke Whittakers, 	Richard Popely,


	Mary Whittakers, 	Thomas Harding,


	Charles Atkinson, 	William Joye,


	Charles Calthrop, 	Raph Osborne,


	John Lankfeild, 	Edward Barnes,


	Bridges Freeman, 	Thomas Thorugood,


	Nicholas Wesell, 	Ann Atkinson,


	Edward Loyd, 	—— Lankfeild,


	Thomas North, 	—— Medclalfe,


	Anthony Middleton, 	George Nuce,852


	Elizabeth Whittakers, 	Robert Wright,


	George Roads 	James Sleight,


	Edward Josnson (sic.), 	John Welchman,


	(qy. Johnson,) 	John More,


	William Fouller, 	Henry Potter,


	Reinold Goodwyn, 	Mr. Roswell,


	James Larmount, 	William Gawntlett,


	John Jackson, 	Osborne Smith,


	vidua Johnson, 	uxor More,


	vidua Fowler, 	uxor Wright,


	Two Frenchmen, 	uxor Wright,


	George Medcalfe, 	filia Wright,


	Walter Ely, 	Thomas Dowse,


	Thomas Lane, 	Samwell Bennett,


	Barthelmew Hopkins, 	William Browne,


	John Jefferson, 	William Allen,


	Robert Thresher, 	Lewis Welchman,


	John Rowes, 	Robert More,


	Mr. Yates, 	Mrs. Dowse,


	Robert Goodman, 	uxor Bennett,


	uxor Ely,

infant Ely,
	


	pueri
	 
 
	Bennett,

Bennett,





	Capt. Rawleigh Crashaw,


	 


	At Bricke Row.[EE]


	 


	Thomas Flint, 	Edward Marshall,


	John Hampton, 	Ambrose Griffith,


	Richard Peirsby, 	Petter Arrundell,


	William Rookins,

Rowland Williams,
	


	Anthony Bonall,

—— La Geurd,
	 
 
	Frenchmen





	Steven Dixon, 	James Bonall, a Frenchm.,


	Thomas Risby, 	John Arrundell,


	Henry Wheeler, 	John Haine,


	James Brooks, 	Nicholas Row,


	Samuel Bennett, 	Richard Althrop,


	John Carning, 	John Loyd,


	Thomas Neares, 	uxor Haine (or Hame),


	Robert Salvadge, 	uxor Hampton,


	William Barry, 	Elizabeth Arrundell,


	Joseph Hatfield, 	Margret Arrundell.927


	 


	At Bass's Choice.


	 


	Capt. Nathaniel Basse, 	Richard Longe,


	Samwell Basse, 	uxor Longe,


	Benjamin Simmes, 	infant Longe,


	Thomas Sheward, 	Richard Evans,


	Benjamin Handcleare, 	William Newman,


	William Barnard, 	John Army,


	John Shelley, 	Peter Langden,


	Nathaniell Moper, 	Henry,


	Nath. Gammon, 	Andrew Rawley,


	Margrett Giles, 	Peter.


	 


	More at Elizabeth Cittie.


	 


	Lieutenant Sheppard, 	Pasta Champin,


	John Powell, 	Stephen Shere,


	John Wooley, 	Jeffery Hall


	Cathren Powell, 	Rich. Jones,


	John Bradston, 	William Hutchinson,


	Francis Pitts, 	Richard Apleton,


	Gilbert Whitfield, 	Thomas Evans,


	Peter Hereford, 	Weston Browne,


	Thomas Faulkner, 	Robert Mounday,


	Esaw de la Ware, 	Steven Colloe,


	William Cornie, 	Ralph Adams,


	Thomas Curtise, 	Thomas Phillips,


	Robert Brittaine, 	Francis Barrett,


	Roger Walker, 	Mary Tucker,


	Henry Kersly, 	Jane Brackley,


	Edward Morgaine, 	Elizabeth Higgins,


	Anthony Ebsworth, 	Mary Mounday,


	Agnes Ebsworth, 	Chouponke, an Indian,


	Elinor Harris,

Thomas Addison,
	


	Anthony,

Isabella,
	 
 
	negroes.





	William Longe, 	Lieut. Lupo,


	William Smith, 	Phillip Lupo,


	William Pinsen, 	Bartholmew Wethersby,


	Capt. William Tucker, 	Henry Draper,


	Capt. Nick Martean, 	Joseph Haman,


	Leftenant Ed. Barkly, 	Elizabeth Lupo,


	Daniell Tanner, 	Albiano Wethersby,


	John Morris, 	John Laydon,


	George Thomson, 	Ann Laydon,


	Paule Thomson, 	Virginia Laydon,


	William Thomson, 	Alice Laydon,1009


	Katherine Laydon, 	Elizabeth May,


	William Evans, 	Henry May, child,


	William Julian, 	Thomas Willowbey,


	William Kemp, 	Oliver Jenkinson,


	Richard Wither, 	John Chandeler,


	John Jornall, 	Nicholas Davies,


	Walter Mason, 	Jone Jenkins,


	Sara Julian, 	Mary Jenkins,


	Sara Gouldocke, 	Henry Gouldwell,


	John Salter, 	Henry Prichard,


	William Soale, 	Henry Barber,


	Jeremy Dickenson, 	Ann Barber,


	Lawrance Peele, 	John Hutton,


	John Evans, 	Elizabeth Hutton,


	Marke Evans, 	Thomas Baldwin,


	George Evans, 	John Billiard,


	John Downeman, 	Reynold Booth,


	Elizabeth Downeman, 	Mary,


	William Baldwin, 	Elizabeth Booth, child,


	John Sibley, 	Capt. Thomas Davies,


	William Clarke, 	John Davies,


	Rice Griffine, 	Thomas Huges,


	Joseph Mosley, 	William Kildrige,


	Robert Smith, 	Alexr Mountney,


	John Cheesman, 	Edward Bryan,


	Thomas Cheesman, 	Percivall Ibotson,


	Edward Cheesman, 	John Penrice,


	Peter Dickson, 	Robert Locke,


	John Baynam, 	Elizabeth & Ann Ibotson,


	Robert Sweet, 	Edward Hill,


	John Parrett, 	Thomas Best,


	William Fouks, 	Hanna Hill,


	John Clackson, 	Elizabeth Hill,


	John Hill, 	Robert Salford,


	William Morten, 	John Salford,


	William Clarke, 	Phillip Chapman,


	Edward Stockdell, 	Thomas Parter,


	Elizabeth Baynam, 	Mary Salford,


	George Davies, 	Francis Chamberlln,


	Elizabeth Davies, 	William Hill,


	Ann Harrison, 	William Harris,


	John Curtise, 	William Worldige,


	John Walton, 	John Forth,


	Edward Oston, 	Thomas Spilman,


	Toby Hurt, 	Rebecca Chamberlin,


	Cornelius May, 	Alice Harris,1102


	Pharow Phlinton, 	Theodor Jones,


	Arthur Smith, 	William Baldwin,


	Hugh Hall, 	Luke Aden,


	Robert Sabin, 	Anna Ganey,


	John Cooker, 	Anna Ganey, filia,


	Hugh Dicken, 	Elizabeth Pope,


	William Gayne, 	Rebecca Hatch,


	Richard Mintren, Junr, 	Thomasin Loxmore,


	Joane Hinton, 	Thomas Garnett,


	Elizabeth Hinton, 	Elizabeth Garnett,


	Rebecca Coubber, 	Susan Garnett,


	Richard Mintren, Senr, 	Frances Michell,


	John Frye, 	Jonas Stockton,


	William Brooks, 	Timothee Stockton,


	Sibile and William Brooks, 	William Cooke,


	Thomas Crispe, 	Richard Boulten,


	Richard Packe, 	Frances Hill,


	Miles Prichett, 	John Jackson,


	Thomas Godby, 	Richard Davies,


	Margery Prichett, 	Ann Cooke,


	Jone Goodby, 	Dictras Chrismus,


	Jone Grindry, 	Thomas Hill,


	John Iniman, 	Arthur Davies,


	Mary Grindry, 	William Newcome,


	John Grindry, child, 	Elizabeth Chrismus,


	John Waine, 	Joan Davies,


	Ann Waine, 	Thomas Hethersall,


	Mary Ackland, 	William Douglas,


	George Ackland, 	Thomas Douthorn,


	John Harlow, 	Elizabeth Douthorn,


	William Cappe, 	Samuel Douthorn, a boy,


	Edward Walters, 	Thomas, an Indian,


	Paule Harwood, 	John Hazard,


	Nick. Browne, 	Jone Hazard,


	Adam Througood, 	Henry,


	Richard East, 	Frances Mason,


	Stephen Read, 	Michaell Wilcocks,


	Grace Watters, 	William Querke,


	Willm Watters, 	Mary Mason,


	Willm Ganey, 	Mandlin Wilcocks,


	Henry Ganey, 	Mr. Keth, minister,


	John Robinson, 	John Bush,


	Robert Browne, 	John Cooper,


	Thomas Parrish, 	Jonadab Illett,


	Edmund Spalden, 	John Barnaby,


	Roger Farbracke, 	John Seaward,1195


	Robest Newman, 	Clement Evans,


	William Parker, 	Thomas Spilman,


	Thomas Snapp, 	Thomas Parrish.


	 


	At the Eastern Shore.


	 


	Capt. William Epps, 	Walter Scott,


	Mrs. Epps, 	Goodwife Scott,


	Peter Epps, 	Robert Edmonds,


	William, 	Thomas Hichcocke,


	Edmond Cloake, 	John Evans,


	William Bribby, 	Henry Wattkins,


	Thomas Cornish, 	Peregree Wattkins,


	John Fisher, 	Daniell Watkins,


	William Dry, 	John Blower,


	Henry Wilson, 	Gody Blower,


	Peter Porter, 	John,


	Christopher Cartter, 	A boy of Mr. Cans,


	John Sunnfill (or Sumfill), 	John How,


	Nicholal Graunger, 	John Butterfeild,


	James Vocat Piper, 	William Davies,


	Edward, 	Peter Longman,


	John, 	John Wilkins,


	Thomas, 	Goodwife Wilkins,


	George, 	Thomas Powell,


	Charles Farmer, 	Gody Powell,


	James Knott, 	Thomas Parke,


	John Ascomb, 	William Smith,


	Robert Fennell, 	Edward Drew,


	Phillip, 	Nicholas Hoskins,


	Daniell Cogley, 	and his child,


	William Andrews, 	William Williams,


	Thomas Granes, 	Mrs. Williams,


	John Wilcocks, 	John Throgmorton,


	Thomas Crampe, 	Bennanine Knight,


	William Coomes, 	Chad Gunston,


	John Parsons, 	Abram Analin,


	John Coomes, 	Thomas Blacklocke,


	James Chambers, 	John Barnett,


	Robert Ball, 	Thomas Savadge,


	Goodwife Ball, 	William Beane,


	Thomas Hall, 	Salamon Greene,


	Ismale Hill 	John Wasborne,


	John Tyers, 	William Quills.
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Конец списка живых.
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	Colledge.


	 


	William Lambert,


	


	John Wood,

William More,
	 
 
	killed,



	


	Thomas Naylor,

James Howell.
	 
 
	killed,





	 


	At the Neck of Land.


	 


	Moses Conyers, 	Thomas Fernley, killed,


	George Grimes, 	Edward.


	William Clements,


	 


	At Jordain's Jorney.


	 


	Roger Much, 	Richard Shriese,


	Mary Reese, 	Thomas Bull,


	Robert Winter, 	John Kinton,


	Robert Woods, 	Daniell,


	 


	At West & Sherlow Hundred.


	 


	Samwell Foreman, 	John Edmonds,


	Zorobabell, 	John Lasey,


	2 Indians, 	Daniell Francke,


	One negar, 	Capt. Nath. West,


	Thomas Roberts, 	Christopher Harding, killed.


	 


	At Flower de Hundred.


	 


	John Mayor, 	John Ax. Roberts,


	William Waycome, 	Richard Jones,


	Thomas Prise, 	Richard Griffin,


	Robert Walkin, 	Richard Ranke,


	John Fetherston, 	William Edger,39


	John Fry, 	Edward Temple,


	Dixi Carpenter, 	Sara Salford,


	William Smith, 	John Stanton,


	James Cindnare, 	Christo. Evans.


	 


	At James Cittie.


	 


	Mr. Sothey, 	John Countivane,


	John Dumpont, 	Thomas Guine,


	Thomas Browne, 	Thomas Somersall,


	Henry Sothey, 	William Rowsley,


	Thomas Sothey, 	Elizabeth Rowsley,


	Mary Sothey, 	a maid of theirs,


	Elizabeth Sothey, 	Robert Bennett,


	Thomas Clarke, 	Thomas Roper,


	Margarett Shrawley, 	Mr. Fitziefferys,


	Richard Walker, 	Mrs. Smith,


	Vallentyne Gentler, 	Peter Martin,


	Peter Brishitt, 	James Jakins,


	Humphrey Boyse, 	Mr. Crapplace,


	John Watton, 	John Lullett,


	Arthur Edwards, 	Ann Dixon,


	Thomas Fisher, 	William Howlett,


	


	William Spence,

Mrs. Spence,
	 
 
	lost,



	Mr. Furlow's child,

Jacob Prophett,


	George Sharks, 	John Reding (or Reeing)


	John Bush, 	Ritchard Atkins,


	Mr. Collins, 	his child,


	uxor Collins, 	John Bayly


	Mr. Peyden, 	William Jones, his son and,


	Peter De Maine, 	John, Mr. Pearis' servant,


	Goodman Ascomb, 	Josias Hartt,


	Goodman Witts, 	Judith Sharp,


	William Kerton, 	Ann Quarle,


	Mr. Atkins, 	—— Reignolds,


	Thomas Hakes, 	William Dier,


	Peter Gould, 	Mary Dier,


	Robert Ruffe, 	Thomas Sexton,


	Ambrose Fresey, 	Mary Brawdrye,


	Henry Fry, 	Edward Normansell,


	John Dinse, 	Henry Fell


	Thomas Trundall, 	—— Enims,


	Richard Knight, 	Roger Turnor,


	John Jefferys, 	Thomas Guine,


	John Hamun, 	John Countway,


	John Meridien, 	John Meriday,125


	Benjamine Usher, 	William Jackson,


	John Haman, 	William Apleby,


	John Jefferyes, 	John Manby,


	Richard Knight, 	Arthur Cooke,


	John Walker, 	Stephen.


	Hosier,


	 


	At the Plantation over agt James Cittie.


	 


	Humphrey Clough, 	John Hooks,


	Morris Chaloner, 	Thomas Lawson,


	Samuell Betton, 	William Miller,


	John Gruffin, 	Nicholas Fatrice,


	William Edwards, 	John Champ,


	Wiliam Salisbury, 	John Maning,


	Mathew Griffine, 	Richard Edmonds,


	Robert Adwards, 	David Collins,


	John Jones, 	Thomas Guine,


	Thomas Prichard, 	John Vicars,


	Thomas Morgaine, 	John Meredie,


	Thomas Biggs, 	Beng. Usher,


	Nicholas Bushell, 	John Cantwell,


	Robert Williams, 	Richard Knight,


	Robert Reynolds, 	Robert Hellue,


	Edward Huies, 	Thomas Barrow,


	Thomas Foulke, 	John Enines,


	Mathew Jenings, 	Edward Price,


	Richard Morris, 	Robert Taylor,


	Frances Barke, 	Richard Butterey,


	John Ewins, 	Mary Lacon,


	Samwell Fisher, 	Robert Baines,


	John Ewins, 	Joseph Arther,


	James Cartter, 	Thomas Mason,


	Edward Fletcher, 	John Beman,


	Aderton Greene, 	Christo. Pittman,


	Morice Baker, 	Thomas Willer,


	Robert, Mr. Ewins' man, 	Samwell Fulshaw,


	Robert Pidgion, 	John Walmsley,


	Thomas Triggs, 	Abram Colman,


	James Thursby, 	John Hodges,


	Nicholas Thimbleby, 	Naamy Boyle,


	Frances Millett,


	 


	At Hogg Island.


	 


	William Brakley, 	John Long.


	Peter Dun,
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	At Martins Hundred.


	 


	Henry Bagford, 	2 children of the Frenchmen,


	Nicholas Gleadston,

Nicholas Dornigton,
	


	John Pattison,

uxor Pattison,
	 
 
	killed,





	Raph Rogers, 	Edward Windor,


	Richard Frethram, 	Thomas Horner,


	John Brogden, 	John Walker,


	John Beanam, 	Thomas Pope,


	Francis Atkinson, 	Richard Ston,


	Robert Atkinson, 	John Catesby,


	John Kerill, 	Richard Stephens,


	Edward Davies, 	William Harris,


	Percivall Mann, 	Christo. Woodward,


	Mathew Staneling, 	Joseph Turner.


	Thomas Nicholls,


	 


	At Warwick Squrake.


	 


	Josias Collins, 	Christo. Ash,


	Clement Wilson, 	uxor Ash,


	William Robinson, 	infant Ash,


	Christo. Rawson,

Thomas Winslow,
	


	Nethaniel Lawe,

Jane Fisher,
	 
 
	killed,





	uxor Winslow, 	Phillip Jones,


	infant Winslow, 	Edward Banks,


	Alexr Sussames, 	John Symons,


	Thomas Prickett, 	Thomas Smith,


	Thomas Maddox, 	Thomas Griffin


	John Greene, 	George Cane


	Nathaniel Stanbridg, 	Robert Whitt,


	John Litton, 	Symon, an Italien.


	 


	Elizabeth Cittie.


	 


	Charle Marshall, 	Thomas Parkins,


	William Hopkicke, 	Mr. Hussy,


	Dorothie Parkinson, 	James Collis,


	William Robertts, 	Raph Rockley,


	John Farrar, 	William Geales,


	Martin Cuffe, 	George Jones,


	Thomas Hall, 	Andrew Allinson,


	Thomas Smith, 	William Downes,


	Christo. Robertts, 	Richard Gillett,


	Thomas Browne, 	Goodwife Nonn,


	Henry Fearne, 	Hugo Smale280


	Thomas Wintersall, 	Chrisenus, his child,


	John Wright, 	Elizabeth Mason,


	James Fenton, 	Symon Wither,


	Cisely, a maid, 	Whitney Guy,


	John Gavett, 	Thomas Brodbanke,


	


	James,

John,
	 
 
	Irishmen,



	William Burnhouse,

John Sparkes,


	Jocky Armestronge, 	Robert Morgaine,


	Wolston Pelsant, 	John Locke,


	Sampson Pelsant, 	William Thompson,


	Cathrin Capps, 	Thomas Fulham,


	William Elbridg, 	Cutberd Brooks,


	John Sanderson, 	Innocent Poore,


	John Bewbricke, 	Edward Dupper,


	John Baker, killed, 	Elizabeth Davies,


	William Lupo, 	Thomas Buwen,


	Timothy Burley, 	Ann Barber,


	Margery Frisle, 	William Lucott,


	Henry West, 	Nicholas ——, killed,


	Jasper Taylor, 	Henry Bridges,


	Brigett Searle, 	Henry Payton,


	Anthony Andrew, 	Richard Griffin,


	Edmond Cartter, 	Raph Harrison,


	Thomas ——, 	Samwell Harvie,


	William Gauntlett, 	John Boxer,


	Gilbert ——, killed, 	Benjaimine Boxer,


	Christopher Welchman, 	Thomas Servant,


	John Hilliard, 	Frances Chamberline,


	Gregory Hilliard, 	Bridgett Dameron,


	John Hilliard, 	Isarell Knowles,


	William Richards, 	Edward Bendige,


	Elizabeth, a maid, 	William Davies,


	Capt. Hickcocke, 	John Phillips,


	Thomas Keinnston, 	Daniell Sandwell,


	Capt. Lincolne, 	William Jones,


	Chad. Gulstons, 	Robert Ball's wife,


	uxor Gulstons, 	Robert Leaner,


	infant Gulstons, 	Hugh Nickcott,


	George Cooke, 	John Knight.


	Richard Goodchild,


	 


	Out of the Ship called The Furtherance.


	 


	John Walker, 	William Apleby,


	—— Hosier, 	John Manby,


	William Jackson, 	Arthur Cooke,


	  	Steven.366


	 


	Out of the God's Gift.


	 


	Mr. Clare, master, 	William Bennett.


	 


	Out of the Margrett &  John.


	 


	Mr. Langley, 	Mr. Wright.


	 


	The Guner of the William & John. 	371















КОНЕЦ.

СНОСКИ

[Q] Земли Колледжа. — В «1619 году сэр Эдвин Сэндис предложил и добился того, чтобы десять тысяч акров земли были отведены под университет в Энрико, месте, ранее намеченном для этой цели. Это предназначалось как для колледжа с целью обучения индейцев, так и для закладки основ семинарии для обучения англичан». — Стит, лондонское изд., с. 163.

«На северной стороне реки Джеймс, от водопадов вниз до Энрико, протяженностью в десять миль, находятся общественные земли, зарезервированные и выделенные, из коих десять тысяч предназначены под университетские земли, три тысячи — под земли компании, а также другие земли, принадлежащие Колледжу». — Рукопись в бумагах Макдональда под названием «Сведения о землях в Виргинии», составленная в 1625 или 1626 году, причем послание губернатора, в котором он сообщает лордам, что направляет ее, датировано 17 мая 1626 года. Бумаги Макдональда, т. I, с. 295–307.

На первом заседании буржессов (1619 г.) Колледж не имел представителя, но на заседании, состоявшемся 16 октября 1629 г., буржессами «от плантаций у Колледжа были лейтенант Томас Осборн и Мэтью Эдлоу», чьи имена приведены в тексте. См. Хенинг, т. I, с. 138.


[R] Излучина (Нек) Земли. — «Существует иное деление страны на излучины (necks of land), которые служат границами для эсхеаторов, а именно: Северная излучина (Northern Neck), между реками Потомак и Раппаханнок.

Излучина между реками Раппаханнок и Йорк, в которую входит излучина Памунки.

Излучина между реками Йорк и Джеймс» и т. д., и т. д. — Беверли, кн. IV, гл. ii.

Поскольку этот список составлялся в Джейм-Сити, эта излучина могла быть ближайшей к тому месту, и следовательно, речь идет о той, что упомянута Беверли последней; однако поскольку в данном рукописном списке она следует сразу за землей Колледжа, а в списке буржессов за 1629 год занимает то же положение, весьма вероятно, что имеется в виду полуостров напротив Энрико, известный на всех картах штата как остров Фаррара, который фактически превратился в остров после завершения канала, начатого армией Соединенных Штатов во время недавней гражданской войны, а впоследствии законченного инженерным управлением оной под руководством полковника В. П. Крейхилла. Хенинг сообщает, что Серит Шарп был буржессом от этого места в 1629 году, а сержант Уильям Шарп упомянут в тексте как проживавший там в 1626 году.


[S] Сотня Уэста и Шерлоу. — Сэр Томас Дейл присоединил к Новой Бермуде «множество миль равнинных и лесных земель в различных сотнях под названиями Нижняя сотня (Nether Hundred), сотня Ширли» и т. д. — Стит, с. 124–125; Смит, «Всеобщая история» (General Historie), 1627 г., с. 111. Хенинг называет буржессов (1629 г.) от острова сотни Ширли и материковой части сотни Ширли, и среди последних значится имя Джона Харриса, которое появляется в тексте. — Хенинг, т. I, с. 138.

Название «Ширли» на карте Фрая и Джефферсона указано лишь там, где оно располагается и ныне, напротив сотни Бермуда, и хорошо известно как резиденция эсквайра Хилла Картера. Неподалеку ниже по течению находится остров, не подписанный на той карте, но на современных картах именуемый островом Эппес, который, как мы можем предполагать, и был островом Ширли. Мы не находим имени Уэста в этом контексте, за исключением документа под названием «Рассказ Джона Рольфа о состоянии штата Виргиния», написанного в 1616 году, из которого мы узнаем, что сотня Уэста и Ширли находилась примерно в тридцати семи милях выше Джейм-Сити, что соответствует вышеуказанному расположению. См. «Виргинский исторический регистр» (Virginia Historical Register), т. I, с. 110.


[T] Путь Джордана (Jordan's Jorney). — Хенинг упоминает Уильяма Попктона в качестве буржесса от этого места. Я не нахожу его на карте Фрая и Джефферсона, однако Мыс (Пойнт) Джордана там присутствует, и он расположен на небольшом расстоянии ниже Сити-Пойнт и поныне носит то же название.


[U] Остров сотни Уэста и Шерлоу. — Проведенное здесь различие, по-видимому, подтверждает предположение, содержащееся в примечании к сотне Уэста и Шерлоу.


[V] Выбор Чапелена (Chaplain's Choise). — Это место и Путь Джордана в 1629 году были представлены Уолтером Прайсом, согласно Хенингу, и если сделать разумную скидку на орфографические неточности того времени и различных переписчиков, вполне возможно, что Уолтер Прист из текста — это одно и то же лицо. Мы не можем найти никаких ключей к его местонахождению, но разумно предположить, что оно находилось недалеко от Пойнт-Джордана.


[W] Джейм-Сити. — Эта колыбель нашего штата, находящаяся в восьмидесяти милях ниже Ричмонда, ныне принадлежит джентльмену из города Нью-Йорк, который обрабатывает эту землю. Во время войны почва была превращена в фортификационные сооружения, и там были найдены части доспехов, рукояти мечей, чеснок (военный), золотые, серебряные и медные монеты. Все, что осталось от города, — это часть кирпичной башни, принадлежавшей церкви, которая привлекает внимание путешественников на реке с интересом, схожим с интересом к Маунт-Вернону на Потомаке. Хотя это место посещает очень мало людей, охотники за реликвиями унесли все надгробные плиты и набросились на то, что осталось от церковной башни.


[X] На плантации напротив Джейм-Сити. — Хенинг сообщает в качестве буржессов (после Джеймс-Сити) по другую сторону воды капитана Джона Уэста и капитана Фелгейта; поскольку имя Джона Уэста фигурирует в тексте под этим заголовком, мы предполагаем, что эти места идентичны и относятся, вероятно, к какому-то пункту на противоположной стороне реки Джеймс, не обозначенному более точно.


[Y] Стеклянный Завод (The Glass House). — Мы находим частые упоминания об этом здании, но никаких свидетельств о его возведении. Смит в своем рассказе о попытке покушения на него со стороны голландцев в 1608 году говорит: «Они послали Фрэнсиса, своего товарища, переодетого дикарем, к Стеклянному заводу, месту в лесу примерно в миле от Иеймс-Тауна» и т. д. Смит попытался задержать его, но тот сбежал, после чего Смит «послал вслед ему 20 выстрелов; сам же возвращаясь со Стеклянного завода в одиночестве», встретил короля Паспахейга, которого победил и «взял его в плен в Иеймс-Таун и заковал в цепи». Смит (1627 г.), с. 83, 84.

Стит говорит, что после возвращения Ньюпорта из его разведывательной экспедиции вверх по реке Джеймс: «Едва они высадились, как президент (Смит) рассредоточил тех, кто был на это способен, одних — делать стекло, а других — смолу» и т. д.; а в 1609 году: «И теперь Колония продолжала свое дело с рвением и успехом. Они изготовили три или четыре ласта дегтя, смолы, поташа и представили образец стекла» и т. д., и т. д. А в 1621 году, говоря о подписках, открытых в Англии, он пишет: «Третий список был на стекловаренную печь для изготовления бусин, которые служили ходячей монетой в индейской торговле; и некий капитан Нортон с несколькими итальянскими мастеровыми был отправлен туда для этой цели». См. также Стит, с. 95, 97, 197, 198. Поскольку имена Винченцио и Бенардо встречаются в тексте, мы можем заключить, что некоторые из итальянских мастеровых пережили резню 1622 года.


[Z] Надежда Арчера (Archur's Hoop). — Ручей Арчерс-Хоуп на карте Фрая и Джефферсона впадает в реку Джеймс всего в нескольких милях ниже Джеймстауна, а в «Сведениях о землях в Виргинии», упомянутых в примечании на странице 37, Арчерс-Хоуп назван.


[AA] Остров Хогг (Hogg Island). — Он отмечен на карте Смита и всех последующих картах. Он находится в шести или восьми милях ниже острова Джеймстаун, и поскольку его название не изменилось, он очень хорошо известен в настоящее время. В тексте Джон Ути назван в числе жителей, и его имя фигурирует у Хенинга в качестве одного из буржессов 1629 года от «плантаций между Арчерс-Хоуп и Мартинс-Хандред», что соответствует его местоположению.


[BB] Сотня Мартина (Martin's Hundred). — Сотня Мартина расположена на карте Фрая и Джефферсона между островом Хогг и островом Малберри, на небольшом ручье под названием ручей Скайз, на северной стороне реки Джеймс. В материалах Ассамблеи 1619 года она упоминается как земли Паспахейга, он же сотня Мартина, см. ранее, с. 30. В упоминавшихся ранее «Сведениях о землях в Виргинии» мы читаем: «Сотня Мартина, содержащая 80 000 акров, частично заселена». Капитан Мартин был назначен президентом капитаном Джоном Смитом в 1609 году, но он не пожелал занять эту должность и подал в отставку. На Ассамблее 1619 года он и привилегии, указанные в его патенте, а также определенные обвинения в его адрес в нечестной торговле с индейцами привлекли к себе немалое внимание. — См. ранее, с. 12 и 13. За дальнейшими подробностями относительно его попыток обмана Компании и подобных обвинений читателя отсылают к Ститу, с. 219, 220, 221.


[CC] Уорик-Скьюрейк (Warwick Squrake). — Трудно определиться с правописанием или произношением этого слова. На карте Смита оно расположено на южной стороне реки Джеймс, примерно в пятнадцати или двадцати милях ниже Джеймстауна, и пишется как Waraskorack, а на странице 59 он пишет его как Waraskoyack; Фрай и Джефферсон размещают его на заливе Бервелла и называют Warnicqueack. Стит называет его Warrasqueake и приводит интересный рассказ о «короле того селения» и его гостеприимном приеме капитана Смита в ночь на 29 декабря 1608 года: с. 85. В упомянутых выше «Сведениях о землях» (рукопись Макдональда) оно пишется так, как показано в следующем отрывке: «Плантация Вароскуайаке (Warosquoiacke Plantation), простирающаяся вниз от острова Хогг на 14 миль вдоль берега реки» и т. д., т. д., с. 313.

У Хенинга оно значится как Warrosquoiack, т. I, с. 149. В 1634 году «страна разделилась на восемь графств (широв)», и эта земля стала одним из них. Хенинг пишет его там как Warrosquyoake, т. I, с. 224.


[DD] Элизабет-Сити. — Поселение, которое стало основанием графства, до сих пор носящего то же название. Оно включает в себя полуостров, образованный Чесапикским заливом и рекой Джеймс. На заседании буржессов в 1629 году оно было представлено как два округа или боро, а именно: верхняя часть и нижняя часть, каждая из которых имела по три делегата, и текст показывает, что из них Томас Уиллоуби от верхней части и Адам Торогуд от нижней части проживали там в 1626 году.


[EE] Кирпичный Ряд (Bricke Row). — Мы не можем найти никаких упоминаний об этом месте, если только «Ряд» на северной стороне Джеймса, на небольшом расстоянии выше устья Чикахомини на карте Фрая и Джефферсона, не является этим местом.







ПРИМЕЧАНИЕ РЕДАКТОРА.

Читатель заметит, что в вышеприведенном списке мертвых сообщается лишь о тех, кто умер «с апреля прошлого года» (1622), следовательно, он не включает жертв индейской бойни, произошедшей 22 марта того же года. Число павших в результате этого диавольского заговора, по сообщению Смита, составило 347 человек, и в своей «Всеобщей истории» на странице 149 он приводит список числа убитых в разных местах. Нилл копирует из «Архивов Виргинской компании» (ныне находящихся в Библиотеке Конгресса в Вашингтоне) список их имен — см. его «Историю Виргинской компании», с. 339–346, — и считая правильным присоединить его к предыдущему списку, мы приводим его здесь. Общая цифра совпадает с утверждением в «Истории» Смита.

Количество смертей в списке переписи показывает смертность, достигающую за один год более двадцати процентов всего населения, что превышает число павших в резне на двадцать четыре человека. Самые подробные сведения об этом и многих других вопросах, касающихся Колонии в период ее нахождения под управлением Виргинской компании, можно найти в «Истории Виргинской компании» Нилла полнее, чем в любом другом известном нам труде.



«Ниже следует правдивый список имен всех тех, кто был вероломно убит дикарями в Виргинии 22 марта прошлого года.

С тем чтобы их законные наследники могли незамедлительно принять меры к наследованию их земель и имущества там. В чем достопочтенная Виргинская компания готова оказать им всяческое содействие и благоволение»:








	At Captaine Berckley's Plantation, seated at Falling Creeke, some 66
miles from James Citie, in Virginia.


	 


	John Berkley, Esquire, 	John Hunt,


	Thomas Brasington, 	Robert Horner Mason,


	John Sawyer, 	Phillip Bames,


	Roger Dauid, 	Phillip Bames,


	Francis Gowsh, 	Robert Williams, his Wife


	Bartholmew Peram, 	and Childe,


	Giles Peram, 	Giles Bradshawe, his Wife


	John Dowler, 	and Childe,


	Laurence Dowler, 	John Howlet and his sonne,


	Lewis Williams, 	Thomas Wood and Collins


	Richard Bascough, 	his man,


	Thomas Holland, 	Joseph Fitch, apothecary


	  	to Doctor Pots.


	 


	At Master Thomas Sheffield Plantation, some three miles from the
Falling Creeke.


	 


	Master Th: Sheffield[478] 	Mathew ——,


	and Rachel his wife, 	Judeth Howard,


	John Reeue, 	Thomas Poole,


	William Tyler, a boy, 	Methusalem ——,


	Samuel Reeue, 	Thomas Taylor,


	John Ellen, 	William Tyler


	Robert Tyler, a boy,


	 


	At Henrico Iland, about two miles from Sheffield's Plantation,


	 


	—— Atkins, 	William Perigo,


	—— Weston, 	Owen Jones, one of Capt.


	Philip Shatford, 	Berkley's people.


	 


	Slaine of the Colledge People, about two miles from Henrico-Citie.


	 


	Samuel Stringer, 	Thomas Cooke,


	George Soldan, 	John Clements,


	William Basset, 	James Faulkoner,


	John Perry, 	Christopher Henley,


	Edward Ember, 	William Jordan,


	Jarrat Moore, 	Robert Dauis,


	Thomas Xerles, 	Thomas Hobson,


	Thomas Freeman, 	William Bailey.


	John Allen,


	 


	At Apo-mattucke River, at Master Abraham Pierce his Plantation, some
five miles off the Colledge People.


	 


	William Charte, 	John Barker, a boy,


	Jo: Waterhowse, 	Robert Yeoman.


	 


	At Charles-Citie and about the precincts of Capt. Smith's Company.


	 


	Roger Royal, 	Edward Heydon,


	Thomas Jones, 	Henry Bushel.


	Robert Maruel,


	 


	At other Plantations next adioyning.


	 


	Richard Plat and his Brother, 	Richard, a boy,


	Henry Milward, his wife, his 	Goodwife Redhead.


	Childe and his Sister,


	 


	At Mr. William Farrar's House.


	 


	Master John England and his man, 	Thomas, his man,


	John Bel, 	James Woodshaw,


	Henricke Peterson and Alice, his Wife,

and William, her sonne,
	


	Mary and

Elizabeth,
	 
 
	Maid servants.





	 


	At Berkley-Hundred, some five miles from Charles-Citie.


	 


	Capt. George Sharpe, Esq., one of 	Giles Bradway,


	his Maiesties Petitioners. 	Richard Fereby,


	John Rowles, 	Thomas Sharpe,


	Richard Rowles, his Wife and 	Robert Jordan,


	Childe, 	Edward Painter,


	Giles Wilkins,


	 


	At Westouer, about a mile from Berkley-Hundred.


	 


	And First at Cap. Fr. West's Plantation:


	James English, 	Richard Dash.


	 


	At Master John West's Plantation:


	Christopher Turner, 	Dauid Owen.


	 


	At Capt. Nathanael Wests:


	Michael Aleworth, 	John Wright.


	 


	At Lieutenant Gibs his Dividend:


	John Paly, 	William Parker,


	Thomas Ratcliffe, 	Richard Wainham,


	Michael Booker, 	Benomy Keyman,


	John Higglet, 	Thomas Gay,


	Nathanael Earle, 	James Vpfall,


	John Gibbes, 	Daniel, Mr Dombelowes


	  	man.


	 


	At Mr. Richard Owen's House:


	Richard Owen, 	One old Maid called blinde


	Stephen Dubo, 	Margaret,


	Francis, an Irishman, 	William Reeue,


	Thomas Paine,


	 


	At Master Owen Macar's House:


	Owen Macar, 	Richard Yeaw,


	Garret Farrel, 	One Boy.


	 


	At Master Macock's Dividen:


	Capt. Samuel Macock, Esquire, 	Thomas Browne,


	Edward Lister, 	John Downes.


	 


	At Flowerdieu-Hundred, Sir George Yeardley's Plantation.


	 


	John Philips, 	Robert Taylor,


	Thomas Nuson, 	Samuel Jarret,


	John Braford, 	Elizabeth Bennet.


	 


	At the other side of the River, opposite to Flowerdieu-Hundred.


	 


	Master Hobson and his wife, 	Thomas Philips,


	Richard Storks, 	Richard Campion,


	John Slaughter, 	Anne Greene.


	 


	At Mr. Swinhowe his House.


	 


	Mistris Swinhow and Thomas and 	John Larkin,


	George Swinhow, her sonnes 	William Blyth,


	Richard Mosse, 	Thomas Grindal.


	 


	At Mr. William Bikar's House.


	 


	William Bykar, 	Edward Pierce,


	Math. Hawthorn and his wife, 	Nicholas Howsdon.


	 


	At Weynoack of Sir George Yeardley his people.


	 


	Nathaniel Elie, 	Henry Haynes,


	John Flores, 	John Blewet,


	Henry Gape, 	Henry Rice,


	—— Buckingham, 	—— Hurt,


	William Puffet, 	Jonas Alpart,


	William Walker, 	Thomas Stephens,


	John Gray, 	Samuel Goodwine,


	James Boate, 	John Snow and his


	John Suersby, 	Boy,


	Thomas Euans, 	Margery Blewet.


	Thomas ap-Richard,


	 


	At Powle-Brooke.


	 


	Capt. Nath. Powle, Esq., and his 	Thomas Woolcher,


	wife, Daughter to Mr Tracey, 	William Meakins,


	Mistris Bray, 	Robert ——,


	Adam Rayner's wife, 	Peter Jordan


	Barbara Burges, 	Nathanael Leydon,


	William Head, 	Peter Goodale.


	 


	At Southampton Hundred.


	 


	Robert Goffe and his wife, 	John Dauis,


	William Larkum, 	William Mountsort.


	 


	At Martin Brandons.


	 


	Lieutenant Sanders, 	2 Boyes,


	Ensigne Sherley, 	Mathew, a Polander.


	John Taylor and his wife,


	 


	At Captaine Spilman's House.


	 


	John Basingthwayte, 	Walter Shawe.


	 


	At Ensigne Spence his House.


	 


	William Richmond, 	William Fierfax,


	John Fowler, 	The Tinker.


	Alexander Bale,


	 


	Persons slaine at Martins-Hundred, some seaven miles from James-Citie.


	 


	Lieutenant Rich: Kean, 	Richard Staples,


	Master Tho: Boise & 	his wife,


	Mistris Boise, his wife & 	and Childe,


	a sucking Childe, 	2 Maides,


	4 of his men, 	6 Men and Boyes,


	A Maide, 	Walter Dauies &


	2 Children, 	his brother,


	Nathanael Jefferies wife, 	Christopher Guillam,


	Margaret Dauies, 	Thomas Combar,


	3 seruants, 	A Man,


	Master John Boise, 	Ralphe Digginson,


	his wife, 	his wife


	A Maide, 	Richard Cholser,


	4 Men-seruants, 	George Jones,


	Laurence Wats, 	Cisby Cooke,


	his Wife, 	 his wife,


	2 Men seruants, 	Dauid Bons,


	Timothy Moise, 	John Benner,


	his Man, 	John Mason,


	Henry Bromage, 	William Pawmet,


	his Wife, 	Thomas Bats,


	his Daughter, 	Peter Lighborrow,


	his Man, 	James Thorley,


	Edward How, 	Robert Walden,


	his Wife, 	Thomas Tolling,


	his Childe, 	John Butler,


	A child of John Jackson, 	Edward Rogers,


	4 Men seruants, 	Maximilian Russel,


	Josua Dary, 	Henry, a Welchman.


	his wife,


	 


	At Mr. Thomas Pierce his House over against Mulberry Iland.


	 


	Master Tho: Pierce, 	John Hopkins,


	 his Wife, 	John Samon,


	 and Childe, 	A French Boy.


	 


	At Mr. Edward Bennets Plantation.


	 


	Mastter Th: Brewood, 	2 Seruants,


	his wife, 	Thomas Ferris,


	his Childe, 	George Cole,


	Robert Gray, 	Remember Michel,


	John Griffin, 	—— Bullocke,


	Ensigne Harrison, 	Richard Chandler,


	John Costard, 	Henry Moore,


	Dauid Barry, 	Nicholas Hunt,


	Thomas Sheppard, 	John Corderoy,


	Henry Price, 	Richard Cockwell,


	Robert ——, 	John Howard,


	Edward Jolby, 	Mistris Harrison,


	Richard ——, 	Mary Dawks,


	Alice Jones, 	Annie English,


	Thomas Cooke, 	Rebecca ——,


	Philip Worth, 	Master Prowse,


	Mathew a maid, 	Hugh ——,


	Francis Winder, 	John ——,


	Thomas Conly, 	Edward ——,


	Richard Woodward, 	Mistris Chamberlin,


	Humfrey Cropen, 	Parnel a maid,


	Thomas Bacon, 	Humfrey Sherbrooke,


	Euan Watkins, 	John Wilkins,


	Richard Lewis, 	John Burton.


	Edward Towfe,


	 


	


	John Sctchmore

Edward Turner
	 
 
	Mr John Pontis his men.












	 


	Edward Brewster, Lieutenant Pierce


	his man


	Thomas Holland, Capt. Whittakers man.


	 


	At Master Walters his house.


	 


	Master Edward Walters, 	a Maid,


	his wife,	a Boy.


	a Childe,


	 


	  	The whole number 347.






СНОСКИ

[478] Сын Уильяма Шеффилда.





КРАТКАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ

ОБ

ПЛАНТАЦИИ ВИРГИНИИ




В ТЕЧЕНИЕ ПЕРВЫХ ДВЕНАДЦАТИ ЛЕТ, КОГДА СЭР ТОМАС СМИТ БЫЛ ГУВЕРНОРОМ КОМПАНИИ, И ВПЛОТЬ ДО НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ.




составленная

Древними Плантерами, ныне проживающими в Виргинии.

1624.





ПРЕДИСЛОВИЕ.

Следующий документ, представленный в этом сборнике, представляет собой копию того, из которого г-н Банкрофт цитирует в своем вступительном примечании к заседанию первой Ассамблеи, ссылаясь на нее как на «рукопись в моем владении». Она напечатана с копии из бумаг Макдональда, и в ее заглавии и пометах нет никаких указаний на дату ее составления, ее автора или авторов, кому она была адресована или какое применение предполагалось для нее найти. Однако на эти вопросы можно почти полностью ответить путем обращения к записям в «Календаре государственных бумаг Сейнсбери» (Sainsbury's Calendar of State Papers), где на страницах 65–66 имеется следующее: «1624. Июль. Петиция гов. сэра Фрэнсиса Уайатта, Совета и Ассамблеи Виргинии королю. Узнали, что его Величество, несмотря на несправедливое умаление достоинств Плантации, взял ее под свое особое покровительство; умоляют не верить недавним декларациям, представленным его Величеству относительно счастливого, но на деле жалкого состояния Колонии в течение первых двенадцати лет (правления сэра Томаса Смита), равно как и злонамеренным наветам, возводимым на прежнее правление. Прилагают истинное положение дел в обоих случаях и настоятельно просят сохранить нынешнее правление. Молят, чтобы нежное сострадание короля не позволило им попасть в руки сэра Томаса Смит или его доверенных лиц». Подписано сэром Фран. Уайаттом, кап. Фан. Уэстом, сэром Джорджем Ярдли и еще восемьюдесятью шестью лицами. Приложение. — «Краткая декларация Плантации» и т. д., с приведением всего названия этого документа слово в слово и пространной выжимки из его содержания. Самый ранний рассказ об ужасах, о которых в нем говорится, можно найти в «Истории» Смита на стр. 105 в материалах, именуемых «допросами доктора Саймонса». Этот автор приводит подробнейшие детали тех бедствий, до которых дошли колонисты, и средств, к которым они прибегали для утоления голода в 1609 году; добавляя после утверждений насчет поедания индейца, который был похоронен несколько дней назад, и того, как они ели «друг друга, вареными и тушеными с корнями и травами», рассказ о человеке, который «убил свою жену, засолил ее и съел часть ее до того, как это стало известно», и добавляя с мрачным юмором: «теперь, была ли она лучше зажарена, сварена или зажарена на углях, я не знаю, но о таком блюде, как засоленная жена, я никогда не слыхал». Его утверждения с теми или иными вариациями скопированы Беверли, Ститом, Кейтом и Берком, но ни один из них не вдается в отвратительные и невероятные подробности, упомянутые в «Краткой декларации». Кэмпбелл также пересказывает эти истории, но добавляет относительно убийцы жены: «в ходе его суда выяснилось, что каннибализм был выдуман с целью смягчить вину за убийство», с. 93. Нилл цитирует из «Архивов Виргинской компании» «Трагическое повествование Виргинской ассамблеи», которое было передано в Англию около 1621 года; это задумывалось как ответ на петицию олдермена Джонсона и других лиц, которые представляли королю отчеты о том, что сообщения об управлении сэра Томаса Смита были ложными, и желали расследования. Эти петиционеры были членами фракции, стремившейся развалить Виргинскую компанию. В «Повествовании Ассамблеи» Смит обвиняется во всех жестокостях по отношению к колонистам, которые упоминаются в этой «Краткой декларации»; пытки и голодная смерть были наказаниями за мелкие правонарушения; и, заявляя о своей уверенности в истинности этих утверждений, оно завершается следующими словами: «И дабы быть сведенными к жизни при подобном правлении, мы желаем, чтобы комиссары его Величества были присланы сюда с полномочиями нас повесить». Это подписано тридцатью членами Генеральной Ассамблеи, включая среди прочих имена Джорджа Сэндиса, поэта, путешественника и секретаря Колонии, и Рафа Хамора, летописца. — См. Нилл, с. 407–411.

Имеется еще одно упоминание об этом голодном времени (как его называют) и сопутствующем ему ужасе, которое нельзя оставлять без внимания. Как указано выше, наихудшее положение дел отмечалось в 1609 году, а в следующем году была выпущена брошюра со следующим названием: «Истинная декларация о состоянии колонии в Виргинии с опровержением таких скандальных слухов, которые клонились к бесчестию столь достойного предприятия. Опубликовано по совету и указанию Совета Виргинии. Лондон, 1610». Автор оной, упомянув о наветах, распространявшихся в отношении правления сэра Томаса Смита, и особенно о törté — истории с мужеубийцей (женеубийцей) — заявляет: «Сэр Томас Гейтс так описывает трагедию», после чего следует длинный пассаж о том, что «один из членов компании смертельно ненавидел свою жену», и, убив ее и спрятав ее тело после того, как разрезал его на куски; когда это обнаружилось, он сказал, что она умерла и он спрятал ее, дабы утолить свой голод, и питался ею ежедневно, но при обыске в его доме обнаружилось большое количество припасов. — См. трактаты Форса, т. III. Авторы «Краткой декларации» и «Истинной декларации» не могли не видеть это заявление, опубликованное за десять или двенадцать лет до того, как они писали свои труды, и представляется несколько примечательным, что они упорствовали в повторении истории, которая была далека от хорошего подтверждения, тем более что истинное положение дел не нуждалось в этом дополнении для усиления того отвращения, которое вызывалось бесхозяйственностью сэра Томаса Смита, свидетельства чему излагаются здесь.

Стит сообщает истории об индейце, «который был убит и похоронен», будучи выкопан и съеден, и «так поступали и некоторые другие, поедая друг друга, когда умирали», а также о человеке, который «убил свою жену и засолил ее, и съел большую часть до того, как это было обнаружено»; и добавляет, что на многие годы вперед это запомнилось «под названием голодного времени», с. 116–117. О многих подробностях, нигде более не приводимых, см. «Историю» Нилла, с. 407–411.
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Краткая декларация о плантации Виргинии в течение первых двенадцати лет, когда сэр Томас Смит был губернатором компании, и вплоть до настоящего времени. Составленная древними плантерами, ныне проживающими в Виргинии.


Тогда как в начале двенадцатилетнего правления сэра Томаса Смита по всему Королевству Англия было объявлено в печати, что в Виргинии должна быть основана Плантация во славу Божью в деле распространения Евангелия Христова, обращения дикарей, к чести его Величества через расширение его владений и будущее обогащение его королевства, ради чего многие благородные и благонамеренные лица были побуждены вложить большие суммы денег в продвижение столь благочестивого и благородного дела, каковые с самого начала были лишены своих ожиданий, как мы полагаем, по причине дурного правления сэра Томаса Смита, стремившегося не к чему иному, как к частной выгоде, извлекаемой из трудов тех, кто как добровольно пустился в это предприятие, так и был отправлен за общий счет. Это со всей очевидностью обнаруживается при рассмотрении первой экспедиции и различных подкреплений во время его правления.

Первая Плантация в Виргинии состояла из ста человек, столь скудно обеспеченных, что, не пробыв и полгода в этой новой Колонии, они впали в крайнюю нужду, не имея ничего для поддержания сил, кроме небольшого количества дурного ячменя, который перемалывали в муку и варили из нее похлебку, каковой по одному маленькому черпаку выделялось каждому человеку на приём пищи, без хлеба или чего-либо еще вообще, так что если бы Бог по Своему великому провидению не побудил индейцев, бывших тогда нашими злейшими врагами, принести нам помощь, мы бы все до единого погибли от голода. Насколько неспособной к прокладке пути для тех, кто должен был последовать за ними, оказалась столь малочисленная компания людей, столь бедно отправленная туда, можно легко судить.

Первое подкрепление в виде двух кораблей, «Джон и Фрэнсис» и «Феникс», со ста двадцатью человеками, во всех отношениях обеспеченными хуже прежних, прибыло сюда примерно восемь или девять месяцев спустя и застало Колонию состоящей не более чем из сорока человек, из коих лишь десять были боеспособными людьми, остальные же находились на пороге смерти, все совершенно без жилищ, ибо не было построено еще ни одного, так что они ютились в хижинах и земляных норах; съестного у них не было никакого, за исключением скудной помощи от индейцев, свидетелями чего до сих пор являются некоторые из живых, и нам не разрешалось ради нашего будущего и лучшего пропитания удобрять или пахать какую-либо землю, что в новой Плантации является вещью первостепенной важности, но по указанию сэра Томаса Смита и его здешних офицеров мы были полностью заняты рубкой мачт, кедра, черного ореха, теса и т. д. и добычей золотой руды (как некоторые думали), которая при отправке в Англию оказалась грязью. Эти работы ради сиюминутной прибыли мешали другим, имеющим более насущное значение для Плантации.

После этого первого подкрепления было построено несколько убогих хижин и начата расчистка земли в количестве четырех акров на всю Колонию, поскольку голод и болезни не позволяли сделать что-либо значительное в тот год.

Вторым подкреплением стал корабль под названием «Мэри Марджетт», прибывший сюда девять месяцев спустя, около времени Микаэля (Михайлова дня), на нем было шестьдесят человек, в основном джентльмены, и почти никаких ремесленников, за исключением нескольких поляков для производства смолы, дегтя, поташа и т. д., подлежавших отправке назад ради сиюминутной выгоды; столь скудно они также были снабжены провизией, что менее чем через два месяца после их прибытия нужда заставила нас тратить время на поездки с целью торговли с индейцами за зерном; благодаря чему, хотя мы на время отчасти облегчили наши нужды, в мае месяце следующего года мы были вынуждены (оставив небольшую стражу из джентльменов и некоторых других при президенте в Джейм-Тауне) рассредоточить всю Колонию: часть среди дикарей, но большинство — к Устричным Отмелям, где они жили на устрицах в течение девяти недель при выделении всего лишь пинты индейской кукурузы на человека в неделю, и то содержание кукурузой продолжалось для них лишь две недели из девяти, отчего у всех нас кожа слезала с головы до ног, словно нас ободрали. К этому времени прибыл капитан Самуэль Аргалл на небольшом баркасе, не привезя с собой от Компании ни подкреплений людьми, ни провизии; но мы, узнав, что у него имеются некоторые небольшие запасы хлеба и вина, превышающие потребности его собственной команды, потребовали от него и шкипера баркаса оставаться на берегу, пока мы сможем перевезти его паруса на берег, дабы лучше обеспечить сохранность его корабля и тех припасов, которые могли быть выделены, на что он, казалось, охотно согласился. Эти припасы при небольшой норме сухарей, печенья и небольшой мерке вина или пива на человека в день несколько облегчили нас на срок в один месяц, по истечении которого прибыло третье подкрепление, именуемое флотом сэра Томаса Гейтса, состоявшее из семи кораблей и почти пятисот человек, с которыми была высажена ничтожная доля провизии для такого числа людей; домов, чтобы их разместить, почти не было, так что, будучи расквартированы под открытым небом, они набросились на то небольшое количество кукурузы, составлявшее не более семи акров, которое мы с великой нуждой и терпением посадили ранее, и за три дня самое большее полностью сожрали ее.

Эти люди, столь скудно обеспеченные, будучи не в состоянии прокормиться и жить вместе, вскоре после этого были разделены на три партии и рассредоточены повсюду ради лучшего пропитания. Первая под командованием капитана Фрэнсиса Уэста обосновалась в верховьях Реки; вторая под командованием капитана Джона Смита, тогдашнего Президента, в Джейм-Тауне; а другая с капитаном Джоном Мартином — на Реке в Нансамуне, каковые разделения дали повод индейцам вероломно истребить многих наших людей и лодки и вынудили остальных по истечении шести недель, истратив те скудные припасы, что были при них, отступить к Джейм-Тауну, и то в разгар зимы, когда из-за холода было невозможно выносить бродяжничество в воде (как прежде) ради сбора устриц для утоления наших голодных желудков, и мы были вынуждены копать землю в поисках несъедобных корней, коих мы не могли добыть в количестве, достаточном для нас, ввиду заморозков в ту пору, а также нашей нищеты и слабости, так что голод заставил нас полностью сожрать тех свиней, собак и лошадей, что находились тогда в Колонии, наряду с крысами, мышами, змеями или любой другой вермином или падалью, до которой мы могли дотянуться, а также поганками, иудиными ушами или чем-либо еще, что мы находили растущим на земле и способным наполнить рот или брюхо; и мы были приведены невыносимым голодом к противоестественному поеданию того, что природа больше всего отвращалась: плодов и экскрементов человека, как нашей собственной нации, так и индейца, выкопанного некоторыми из могилы после того, как он пролежал похороненным три дня, и сожранного целиком; другие, завидуя лучмому состоянию тел тех, кого голод еще не так сильно истощил, как их самих, устраивали засады, угрожая убить и съесть их; один среди прочих убил свою жену, пока она спала у него на груди, разрезал ее на куски, засолил и питался ею, пока начисто не сожрал все части, кроме головы, и был за столь варварский поступок и жестокость справедливо казнен. Некоторые, отважившиеся искать спасения в лесах, погибли во время этих поисков и были съедены другими, нашедшими их мертвыми. Многие отдали себя в руки индейцев, хоть и наших врагов, и были ими убиты. В этой крайности голода Колония пребывала до двадцатого мая, когда неожиданно, но счастливо прибыли сэр Томас Гейтс и сэр Джордж Сомерс на двух небольших баркасах [FF], которые они построили на Сомровых островах после крушения «Си Эдвенчер», на коем они отправились из Англии; с ними было сто человек, скудно обеспеченных провизией для самих себя. Они застали Колонию состоящей тогда лишь из шестидесяти человек, в большинстве своем изнуренных голодом и находившихся на пороге смерти, многие из которых вскоре после этого умерли; жалостные вопли их столь тронули сердца этих достойных мужей, что, будучи совершенно не в состоянии долго облегчать их нужды, они вскоре решили сесть на суда — сами и этот бедный остаток Колонии — на те две пинасы и два других малых баркаса, что находились тогда на Реке, дабы поднять паруса на Ньюфаундленд, где они могли бы облегчить свои нужды и добыть более безопасный проход в Англию. Каждый человек, обрадованный этим решением, изо всех сил старался содействовать ему, так что за три недели мы снарядили эти баркасы и пинасы (как могли лучше) и покинули Джейм-Таун, оставив убогие постройки в нем на разграбление индейцам в надежде никогда не возвращаться туда вновь для завладения ими. Когда мы проплыли вниз по Реке не более двенадцати миль, как мы заметили лодку, которая, как мы впоследствии поняли, прибыла от досточтимого лорда Делавэра, прибывшего к Пойнт-Комфорт с тремя хорошими кораблями, на коих он доставил двести пятьдесят человек с некоторым запасом припасов для них; но поскольку он застал Колонию в столь великом недостатке, он был вынужден перевести как своих собственных людей, так и остальную часть Колонии на весьма скудный паек, который составлял семь фунтов английской муки на человека в неделю и пять фунтов для каждой женщины, без добавления какого-либо съестного вообще, если только вместо муки мы не брали эквивалентно либо горох, либо овсянку. По прибытии этой лодки сэр Томас Гейтс, узнав от лорда Делавэра, что его светлость прибыл с полномочиями от Компании быть губернатором и генерал-капитаном Виргинии и привез людей и припасы для поддержания и продвижения Плантации, на самый следующий день, к великому огорчению всей своей компании (за исключением разве что капитана Джона Мартина), насколько позволяли ветер и погода, возвратил всю свою компанию с наказом вновь вступить во владение теми убогими разоренными жилищами в Джейм-Тауне, которые он ранее оставил; сам же в лодке направился вниз, чтобы встретить его светлость, который, делая все возможное, вскоре после этого прибыл в Джейм-Таун. Время года тогда было самым неблагоприятным из-за невыносимой жары, в конце июня его люди внезапно массово впали в тяжелейшие болезни горячек и лихорадок, и не менее ста пятидесяти из них умерли в течение нескольких месяцев после того, и главным образом из-за отсутствия средств для утешения их в их ослабленном состоянии. Остальные также, будучи выведены из строя болезнью, не смогли сделать ничего полезного в тот год для продвижения Колонии, однако с помощью тех людей, которые прибыли с сэром Томасом Гейтсом, наряду с некоторыми из древних плантеров, которые благодаря привычке научились выживать в тяжелых условиях, были воздвигнуты два малых форта близ устья реки в Кикаутане, обнесенные молодыми деревцами, имея под жилье в одном из них два дома, ранее построенных индейцами и покрытых ими же корой, а в другом — палатку с несколькими соломенными хижинами, которые наши люди построили по нашему прибытии туда. Мы обнаружили множество других индейских домов, построенных туземцами, которые, поскольку мы не могли найти им никакого применения, мы сожгли, перебив от двенадцати до четырнадцати индейцев и завладев кукурузой, которую мы нашли растущей на их посадках. Мы оставались там до сбора урожая, когда мы собрали (помимо того, что съели) около полутораста бушелей кукурузы, которые по приказу лорда Делавэра были перевезены в Джейм-Таун.

Его светлость, намереваясь в конце октября отправить вверх определенные силы для похода к горам с целью разведки золотых или серебряных рудников, направил свои патенты капитану Ярдли и капитану Холкрофту, командирам тех двух фортов в Кикаутане, в коих его светлость отдал приказ незамедлительно их оставить, а людей со всей поспешностью доставить в Джейм-Сити для подготовки к его задуманному походу.

В то время прибыл небольшой корабль под названием «Дейнти» с двенадцатью мужчинами и одной женщиной, некоторой небольшой провизией, двумя-тремя лошадьми и кое-какими другими мелкими припасами для Колонии. Вскоре после этого мы тронулись в путь для нашего задуманного похода, имея своими предводителями капитана Эдварда Брюстера и капитана Джорджа Ярдли, числом сто человек, снабженных всеми теми необходимыми припасами, каковые Колония в то время из своей нищеты была способна предоставить. Это предприятие было сорвано из-за несчастной гибели всех наших главных людей, искусных в отыскании рудников, которые были вероломно убиты дикарями (пригласившими их на берег отведать снеди, в которой те нуждались) прямо во время еды, когда пища была у них во ртах, и, заботясь лишь о том, чтобы набить свои брюки (брюха), они не предвидели, как предотвратить постигшую их опасность.

Эту обиду мы отомстили на первое время (как могли), перебив некоторых индейцев и сжегши множество домов, но из-за этой напасти мы не продвинулись дальше в нашем путешествии, чем верховья Реки, где мы провели около трех месяцев, делая мало, но вынося многое; его светлость был там лично большую часть этого времени, но поскольку его телесный недуг все сильнее одолевал его, он решил удалиться в Джейм-Таун, отдав приказ распустить построенный нами там форт и отвести отряд вниз, что и было исполнено. Его светлость тогда ввиду своей болезни получил совет выйти в море на своем корабле «Делавэр», дабы искать исцеления в каких-либо иных краях для здоровья своего тела. При отъезде он оставил капитана Джорджа Перси заместителем губернатора, а оставшихся под его началом людей обеспечил провизией на три месяца при скудном пайке. Бедствия тех времен никоим образом не позволяли выполнять работы великой важности, поскольку то, что мы делали, составляло наш предел ради выживания и самозащиты.

Плантациями, удерживаемыми к моменту отбытия его светлости, были лишь Джейм-Таун и Пойнт-Комфорт, где находился небольшой форт, огороженный частоколом, внутри него один убогий дом, склад и несколько соломенных хижин, которые вскоре после этого случайно сгорели от огня; несколько тяжелых орудий были слабо установлены в Джейм-Тауне и Пойнт-Комфорт.

Две недели спустя после отбытия его светлости прибыл небольшой корабль под названием «Геркулес» с тридцатью людьми и кое-какой провизией для них. Двенадцатого мая следующего года прибыл сэр Томас Дейл с тремя кораблями и тремястами человеками, причем припасы для них были такого качества (по большей части), которое свиньи отказывались есть, причем часть их была отправлена обратно в Англию для подтверждения этого факта, а то, что остальное было не лучше, было подтверждено под присягой перед достопочтенным лордом Главным судьей Суда общих тяжб в Гилдхолле в Лондоне сэром Томасом Гейтсом и двумя другими джентльменами.

Сэр Томас Дейл, приняв во внимание, что предыдущие времена складывались не в соответствии с алчным желанием сэра Томаса Смита, незамедлительно задействовал всю общую Колонию на погрузке тех трех кораблей таким грузом, какой земля тогда давала, но незадолго до того, как корабли были готовы отплыть, прибыл сэр Томас Гейтс с тремя кораблями и тремя карвеллами, приведя с собой триста человек, скудно обеспеченных провизией для такого числа. В этом флоте, насколько мы помним, прибыло шестьдесят коров и немного свиней; он счел за благо отправить те корабли и карвеллы гружеными (как сказано выше) в ущерб работам более важного значения. Сэр Томас Дейл сразу же по своем прибытии, дабы приумножить ту крайность нищеты, под которой Колония стонала с младенческих лет, издал и опубликовал самые жестокие и тиранические законы, превосходившие самые строгие правила маршальной дисциплины; сии законы были отправлены сэром Томасом Дейлом сэру Томасу Смиту через мистера Уильяма Старки [GG], бывшего тогда секретарем Государства, и были возвращены в печати с одобрением для нашего будущего управления, как в различных доселе существующих книгах более полно явствует.

В следующее за тем Микаэлево время сэр Томас Дейл удалился с тремястами человеками для строительства города Энрико, где по высадке он отяготил всю свою компанию столь необычными трудами днем и бдениями ночью, что сие может показаться невероятным для ушей любого, кто не испытал этого на собственном опыте. Отсутствие жилья по прибытии в зимний холод и неустанно терзающий жгучий голод сделали навязанные труды невыносимейшими, а лучшие плоды и следствия оных — не более чем умерщвлением свободных подданных его Величества посредством голода, повешения, сожжения, колесования и расстрела; некоторые (более чем наполовину истощенные голодом), бежавшие к индейцам за помощью и возвращенные обратно, были сожжены заживо. Некоторые за воровство ради утоления голода были повешены, а один прикован к дереву до тех пор, пока не умер голодной смертью; другие, попытавшиеся бежать на барже и шлюпке (всех лодках, что были тогда в Колонии) и рискнуть на них своими жизнями ради отчистины, будучи обнаружены и остановлены, были расстреляны, повешены и сколесованы; помимо того, ежедневно исполнялись постоянные порки, чрезвычайные наказания, рабский труд в кандалах сроком на годы (и то за мелкие проступки). Многие умирали от голода в ямах и иных убогих землянках, оставаясь без внимания, поскольку болезнь лишила их способности к труду, и не было достаточного пайка для тех, кто был более способен работать, ибо наш лучший паек составлял лишь девять унций испорченной и протухшей муки и полпинты овсянки или гороха (столь же скверного качества) на каждого человека в день. Эти припасы были отправлены неким Винном, суконщиком, и Касвелл, пекарем, по назначению (как мы полагаем) сэра Томаса Смита. Под этим тираническим правлением Колония пребывала в крайнем рабстве и нищете в течение пяти лет, в каковое время многие, чья нужда заставила нарушить те законы в силу их строгости и суровости, претерпели смертную казнь и иные наказания. Различные джентльмены как там, так и в городе Энрико, и по всей Колонии (будучи крупными вкладчиками и не имея родства или союза с сэром Томасом Смитом) сполна испытали на себе те общие бедствия, в той же мере, что и самый нижайший малый, присланный туда.

Постройки и фортификации этого города или его окрестностей не представляли собой ничего особенного, да и нужда, сопровождаемая кровопролитием и жестокостью, не могла произвести ничего лучше.

Фортификаций против внешнего врага не было вовсе, лишь два-три орудия на позициях, а против внутреннего — не было никакой иной, кроме частокола, окружавшего город на площади в четыре акра, внутри которого возведенные постройки, по мнению любого человека, не простояли бы и пяти лет даже при условии постоянных ремонтов; истина в том, что предполагалось построить кирпичную церковь, но даже фундамент ее так и не был завершен, и мы ограничились деревянной церковью, соответствующей тем домам. Множество других работ подобного рода было проделано им в Энрико и его окрестностях, но столь небрежно, что еще до своего отъезда оттуда он сам наблюдал гибель и запустение большинства из них.

Сэр Томас Гейтс также в свое время воздвиг некоторые постройки в Джейм-Тауне и вокруг него, которые благодаря постоянным расходам на их ремонт в основном кое-как сохраняются до сих пор.

Тогда же был возведен каркасный мост, который полностью пришел в негодность еще до окончания правления сэра Томаса Смита, и это был единственный мост (сколь-нибудь заслуживающий этого названия), который когда-либо существовал в стране. В то время во время всех этих трудов нищета на всей территории Колонии в условиях нехватки продовольствия была одинаковой; сей скудный и тяжелый образ жизни побудил и отважил некоторых обратиться к сэру Томасу Гейтсу (тогдашнему губернатору) с просьбой даровать им милость и позволить заняться сельским хозяйством, дабы тем самым они и все остальные посредством посадки кукурузы могли питаться лучше, чем те продовольственные подкрепления, что присылались из Англии, могли позволить, каковая их просьба была отвергнута, если только они не согласятся платить ежегодную ренту в три бочки кукурузы и один месяц работы в пользу Колонии, хотя многие из них были заняты на общих работах и службах Колонии с самого начала Плантации. Сие суровое условие аренды было принято ими тогда скорее, чем они продолжали бы оставаться на тех общих службах и работах, которые ничем не отличались от рабства. Большую часть времени, пока правили сэр Томас Гейтс и сэр Томас Дейл, мы находились в состоянии войны с туземцами, так что от их рук в разное время были убиты многие из наших людей, чью кровь сэр Томас Дейл не преминул отомстить посредством различных казней, перебив многих, вырубая и забирая их кукурузу, сжигая их дома, портя их рыболовные заколы и т. д. [HH]

В это же время два форта, форт Генри и форт Чарльз в Кикаутане, были отстроены вновь с теми же постройками, о коих говорилось ранее, вовсе не укрепленные против внешнего врага, а против индейца — обычным порядком в виде частокола или палисада.

Подкрепления, присылаемые из Англии в период правления сэра Томаса Гейтса и сэра Томаса Дейла, были следующими: небольшой баркас под названием «Джон и Фрэнсис», привезший мало людей и еще меньше провизии; следующий — небольшой корабль под названием «Сара» с таким же числом людей и провизии; следующий корабль по имени «Трозерор», на коем прибыл капитан Самуэль Аргалл, привезший с собой до пятидесяти хороших людей, каковой корабль и люди были полностью заняты в торговле и иных службах ради обеспечения Колонии; следующий корабль под названием «Элизабет» примерно с тринадцатью человеками и скудным запасом припасов для них; та же «Элизабет» прибыла вновь с некоторой небольшой кладовой припасов; на ней сэр Томас Гейтс отправился в Англию, оставив правление сэру Томасу Дейлу.

Незадолго до отбытия сэра Томаса Гейтса многие из древних плантеров (по наущению сэра Томаса Дейла) под обещание абсолютной свободы по истечении еще трех лет (поскольку большинство из них уже прослужило Колонии шесть или семь лет в том общем рабстве) всё же согласились работать на строительстве Чарльз-Сити и Сотни при очень скудном обеспечении одеждой и провизией, и то лишь в течение первого года, получая обещание одного месяца в году и одного дня в неделю с Первого мая до сбора урожая на добычу пропитания собственным трудом без какой-либо дальнейшей помощи; каковое обещание сэра Томаса Дейла не было исполнено, ибо из того малого времени, что отводилось нам на пропитание, мы были урезаны почти наполовину, так что из наших ежедневных заданий мы вынуждены были выкраивать время для работы ради нашего пропитания, тем самым тяжким трудом покупая себе свободу. Однако так вышло, что наше положение (по милости Божией) впоследствии оказалось счастливее, чем у тех, кто оставался в упомянутом рабстве дольше; в каковое время мы построили те дома, что и прежде, и жили в них, постоянно ремонтируя их и возводя новые там, где старые ветшали, вплоть до самой резни.

Что касается фортификации, то за все это время для нашей защиты от туземцев было установлено лишь четыре орудия. Вскоре после того, как мы обосновались в Сотне Чарльза, сэр Томас Дейл решил совершить поход к реке Памонки, чтобы заключить с дикарями прочный союз дружбы или начать немедленную войну; они, заметив его намерение, склонились скорее к миру (больше из страха, чем из любви), который тогда и был между ними заключен. По завершении этого мы вернулись в наши селения, где нас угнетали великая нужда и скудость; продолжаясь и возрастая (поскольку наш первый урожай еще не созрел), это вызвало у многих замышляемый мятеж, который по милости Божией был раскрыт, главные участники должным образом допрошены и осуждены, причем шестеро, будучи приговорены и осуждены, были казнены.

После этого для подкрепления прибыло небольшое судно под названием «Джон и Фрэнсис» с примерно двадцатью людьми и небольшим количеством припасов или вовсе без них для них. Следующее судно, называемое «Трезорер», прибыло сюда в количестве двадцати человек и с таким же малым количеством припасов, как и прежнее; на этом судне, после того как сэром Томасом Дейлом было осуществлено множество других замыслов, таких как разорение кескиаков [II] и варискойяков, обнесение частоколом некоторых мышей земли для защиты от дикарей, а также рыбная ловля для нашего пропитания и т. д., он покинул Виргинию и передал управление капитану Джорджу Ярдли, при котором колония жила в мире и в величайшем изобилии, какое у нее когда-либо было до того времени; тем не менее большая часть людей в тот год его правления продолжала находиться на общих работах, трудясь так, как оставил их по распоряжению сэр Томас Дейл.

На следующее Михайлово день прибыло небольшое судно под названием «Сьюзан», чей груз (бывший первой факторией (магазином)) состоял из некоторых необходимых припасов одежды, в соответствии с нашими нуждами, каковые товары были проданы фактором сэра Томаса Смита, как мы полагаем, с достаточной прибылью, причем они обменивали свои товары на наш табак.

В последовавшее за тем Рождество, когда индейцы чикухомини дали справедливый повод своими многочисленными и разнообразными оскорблениями и высмеиванием наших требований, на которые они ранее согласились и условились с сэром Томасом Дейлом выплачивать нам ежегодную дань, а именно: бушель кукурузы за каждого лучника, за что по соглашению мы должны были давать каждому человеку по куску меди и одному железному томагавку, а восьми главным людям — по костюму из красного сукна, каковую одежду и товары для меновой торговли мы ценили выше их кукурузы, — сии и подобные грухие оскорбления побудили нашего губернатора, капитана Джорджа Ярдли, собрать отряд людей числом в восемьдесят четыре человека, чтобы отомстить тем презрительным индейцам, что он, согласно своему желанию, полностью исполнил и вернулся домой с их добычей, заключив перед своим отбытием от них внешне более прочный союз, чем прежде, ибо он оставался ненарушенным почти в течение двух лет; наши люди свободно путешествовали из города в город (как мужчины, женщины, так и дети) без всякого оружия, и дикари селили их в своих домах, всячески дружелюбно принимая и ничуть не досаждая.

В марте следующего года, по истечении нашего трехлетнего срока, как то было нам положено по праву, мы из Сотни Чарльза потребовали нашей долгожданной свободы от этого общего и всеобщего рабства; на каковую просьбу капитан Джордж Ярдли свободно и охотно согласился, к нашему великому радости и утешению. Тем не менее большая часть колонии оставалась в прежнем рабстве; часть из них были фермерами, а остальные были заняты на тех работах, распоряжение о которых отдал сэр Томас Дейл перед своим отъездом.

Мы, получившие свободу, с нашими смиренными благодарениями Богу с радостью принялись за свой индивидуальный труд, благодаря чему к нашему великому утешению, с Его благословения, мы собрали обильный урожай.

В следующем мае прибыл капитан Сэмюэл Арголл с полномочиями губернатора. Он привез с собой около ста человек, отчасти за счет Компании, а отчасти за счет частных авантюристов; с ними было привезено весьма малое количество провизии для этого числа людей. По прибытии сюда он обнаружил, что колония во всех частях хорошо запасена кукурузой, а в Сотне Чарльза находится зернохранилище, отлично снабженное за счет ренты, недавно собранной и полученной с фермеров, каковой кукурузой он завладел, но как она была использована, он сам может лучше всего отчитаться. Пока он правил, колония была скудно обеспечена боеприпасами, в связи с чем была издана строгая прокурация (прокламация) об ограничении расточения или расстреливания пороха под страхом сурового наказания; это запрещение вообще стрелять из наших ружей привело к потере значительной части нашей кукурузы, росшей тогда на земле; индейцы, заметив наше воздержание от стрельбы (как прежде), заключили отсюда, что наши ружья, как они говорили, больны и не годятся к использованию; после этого вскоре они осмелились напасть на некоторых из наших людей, которых они убили, нарушив тем самым тот союз, который прежде соблюдался столь честно.

Во время его правления большая часть людей колонии оставалась (как и прежде) на общей службе, поскольку их свободу нельзя было получить без чрезвычайной платы.

Следующим судном, прибывшим сюда, был «Джордж», снаряженный, как мы полагаем, на средства частных авантюристов, но прибывший настолько бедно обеспеченным провизией, что если бы мы, старые плантеры, не выручили их, большинство из них умерло бы с голоду. Следующие суда, называвшиеся «Нептун» и «Трезорер», прибыли в следующем августе, снаряженные на средства достопочтенного лорда Делавэра, его благородных соратников и некоторых других частных авантюристов. Прибывшие люди были настолько плохо обеспечены провизией, что если бы их не распределили среди старых плантеров, они непременно погибли бы от нужды; с ними была занесена прескверная болезнь (называемая кровавым поносом), которая заразила почти всю колонию. Эта болезнь, несмотря на все наши прежние бедствия, никогда прежде среди нас не наблюдалась.

Следующим пополнением были два корабля под названием «Уильям и Томас» и «Гифт», прибывшие в январе; «Гифт» был снаряжен на средства Общества Сотни Мартина, а другой — факторией (магазином) и некоторыми частными авантюристами.

Следующее небольшое судно под названием «Элинор» (снаряженное на чей счет, мы не знаем) прибыло сюда в апреле месяце после этого, и на нем капитан Сэмюэл Арголл, оставив свое правление, отбыл на корабле в Англию. Все остальное, что произошло во время его правления, мы опускаем в рассказе, так как многое на основании наших присяг уже было в достаточной степени исследовано и наши ответы отправлены в Англию.

Из всего того, что было сказано выше относительно этой колонии с момента ее младенчества и до окончания правления сэра Томаса Смита, можно легко заметить и ясно понять, какое же у него или у кого-либо другого есть основание хвастаться процветающим состоянием тех времен, когда претерпевались столь великие бедствия и невзгоды и выполнялось столь мало трудов значительных или важных, причем сам он справедливо обвиняется как главный виновник этого из-за пренебрежения обеспечением и выделением лучших средств для продвижения столь великого дела, а также из-за чинения препятствий очень многим нашим друзьям в отправке помощи и средств, которые, будучи горячо умоляемы отсюда нашими письмами, где мы плачевно жаловались им, часто просили сэра Томаса Смита разрешить им снабжать нас за свой собственный счет как провизией, так и всеми другими необходимыми вещами, в чем он им категорически отказывал, уверяя их, будто мы ни в чем не нуждаемся, а напротив, превосходим в изобилии и полноте всего, так что тем самым наши друзья были побуждены как прекратить отправку, так и усомниться в правдивости наших писем, большая часть которых обычно перехватывалась и задерживалась им; более того, он отдавал распоряжения по своим указаниям здешнему губернатору, чтобы письма всех людей проверялись при отплытии кораблей, и если в каком-либо из них обнаруживалось изложение истинного состояния колонии, они представлялись губернатору, а те, кто их составлял, подвергались суровому наказанию; каловым образом никто не смел правдиво рассказать своим друзьям о своем собственном или колониальном истинном положении; никому также не разрешалось получать пропуск для возвращения домой, но силой удерживали здесь и занимали так, как мы уже сказали (за исключением немногих), один из которых получил свой пропуск от короля, причем запрятанным в подвязке, дабы он не был захвачен и его все равно не оставили здесь. Те же, чьи друзья добились для них пропуска открытым решением Компании в суде, по частному указанию все равно были задержаны, в то время как другие, добывшие частные письма, были отпущены.

Мы должны также отметить здесь, что сэр Томас Дейл по своем прибытии, обнаружив, что его обманули вышеупомянутые уверения, дернул капитана Ньюпорта за бороду и пригрозил повесить его за то, что тот утверждал, будто рассказ сэра Томаса Смита правдив, спросив его, имелось ли в виду, что здешние люди в Виргинии должны питаться деревьями.

Так можем мы здесь заключить, как некоторые заключили за него, до какого великого уровня совершенства (при затрате тех семидесяти тысяч фунтов стерлингов) дошла плантация за время его 12-летнего правления; однако заслуживает ли он, как говорится, похвалы за управление этими делами с большим единодушием, умеренностью, честностью и рассудительностью, мы оставляем на суд.

По истечении этих двенадцати лет прибыл сэр Джордж Ярдли в качестве губернатора и нашел колонию в таком состоянии и с таким оснащением, а именно: Фортификаций против внешнего врага не было вовсе; имелось лишь две полукулеверины, установленные на гнилых лафетах и помещенные внутри Джейм-Сити, скорее годные для того, чтобы разрушать наши дома, чем вредить врагу. В Сотне Чарльза, где были установлены сэром Томасом Дейлом две полукулеверины и один сакр; укрепления против внутреннего врага весьма посредственные. Что касается фортов, городов и плантаций, он обнаружил следующие: Джейм-Сити, Энрико, Чарльз-Сити и Сотня, Сотня Ширли, Аррахатток, Мартин-Брэндон и Кикаутан, все из которых были плохо отстроены и столь же скверно укреплены; ибо в Джейм-Сити были лишь те дома, которые сэр Томас Гейтс построил во время своего правления, вместе с одним, в котором всегда жил губернатор, с пристройкой, сделанной к нему во время капитана Сэмюэла Арголла, и церковью, построенной полностью на средства жителей этого города из дерева, длиной пятьдесят футов и шириной двадцать футов; в Паспахаях также было построено несколько легких домов; в Энрико — два или три старых дома, бедная полуразрушенная церковь с несколькими убогими постройками на острове; в Коксен-Дейл и на Материке, а также в Аррахатоке — один дом, в Чарльз-Сити — шесть сильно обветшавших домов, и, дабы не утомлять излишне, останки мест были снабжены подобным же образом.

Живых людей тогда насчитывалось около четырех сотен, причем очень многие из них испытывали нужду в кукурузе, будучи совершенно лишены скота, птицы и других припасов для своего пропитания.

Что касается баркасов, пинасов, шлюпок, барж и лодок, он обнаружил лишь один старый фрегат, принадлежавший Островам Саммер, одну старую шлюпку, построенную во времена сэра Томаса Дейла, одну лодку, построенную во времена сэра Сэмюэла Арголла, и две малые лодки, принадлежавшие частным лицам. Боеприпасов — весьма небольшое количество, причем большая их часть была очень плохого качества и малопригодна. Из пастырей для наставления людей он нашел лишь трех уполномоченных и еще двух других, которые никогда не получали сана.

Из основных товаров по его прибытии он не обнаружил в ходу ничего, кроме табака. Туземцев он застал в сомнительных отношениях, и мы никогда не замечали, чтобы они когда-либо добровольно подчинялись в качестве подданных или слуг нашему Милостивому Суверену, или чтобы они гордились этим титулом, или чтобы они когда-либо выплачивали ежегодную дань кукурузой для поддержания колонии, и мы никогда не могли поддерживать с ними столь хорошие отношения или соответствие, чтобы они и мы были взаимно полезны или выгодны друг другу; напротив, все, что бы ни предпринималось против них, происходило из страха без любви, ибо ту помощь, которую мы получали от них, мы добывали мечом или торговлей. И здесь мы никоим образом не можем одобрять то, что недавно было сказано в защиту сэра Томаса Смита некоторыми из его новых друзей, будто процветающая плантация в Виргинии, созданная во время его 12-летнего правления, была впоследствии разрушена из-за невежества последующих здешних губернаторов, ибо из всего того, что мы уже сказали, весь мир может судить, в каком процветающем состоянии она находилась и до какого уровня совершенства дошла к моменту прибытия сэра Джорджа Ярдли сюда в качестве губернатора, в то время как по нашему суждению, как членов колонии, она пребывала в плачевном состоянии.

Все 12 лет истекли.

СНОСКИ

[FF] «Дилливеренс» в 70 тонн и «Пашенс» в 30 тонн. Письмо лорда Делавэра, губернатора Виргинии, патентообладателям в Англии. — Введение к труду Стречи «Виргиния Бриттания», стр. xxiii.


[GG] Мистер Стречи отплыл с лордом Делавэром 1 апреля 1610 года и прибыл к мысам 15 мая. Он пробыл там около двух лет. Он оставил хорошо написанный рукописный отчет о своих наблюдениях под названием: «История путешествия в Виргинию Бриттанию, * * * собранная и открытая как теми, кто отправился туда первыми, так и собранная джентльменом Уильямом Стречи, первым секретарем колонии», который под редакцией Р. А. Мейджора, эсквайра, из Британского музея был издан Хаклюйтовским обществом в 1849 году.


[HH] «Их запруды, в которых они ловят рыбу, представляют собой определенные ограждения из тростника, устроенные на подобие лабиринта или головоломки, установленные на сажень в глубину в воде, с различными камерами или отделениями, откуда запутавшаяся рыба уже не может вернуться или выбраться, оказавшись внутри». — Стречи, стр. 68.


[II] Кискиак (ныне Ческейк, произносится как чизкейк) на карте Смита расположен на южной стороне реки Памунк (ныне Йорк) примерно на месте Йорктауна. — См. Кэмпбелл, стр. 66.

О варискойяках см. сноску CC.





Апрель 1619 года. — Прибыл сэр Джордж Ярдли, привезший определенные поручения и инструкции от Компании для лучшего установления здесь Содружества, в которых был отдан приказ об устранении всех тех тягот, от которых прежде страдали, и провозглашено это публикацией прокламации о том, что все те, кто проживал здесь до отъезда сэра Томаса Дейла, освобождаются от тех общественных служб и трудов, которые они несли прежде, и что те жестокие законы, по которым мы столь долго управлялись, ныне отменены, и что отныне мы будем управляться по тем свободным законам, при которых живут подданные Его Величества в Англии. И далее была дана полная свобода каждому человеку делать выбор своих земельных наделов и, насколько позволяли их возможности и средства, владеть ими и обрабатывать их. И чтобы они могли принимать участие в управлении самими собой, было даровано, чтобы генеральная ассамблея собиралась раз в год, на которой должны были присутствовать губернатор и Государственный совет с двумя буржессами от каждой плантации, свободно избираемыми жителями таковых; эта ассамблея должна была иметь власть создавать и устанавливать любые законы и предписания, которые они сочтут хорошими и полезными для нашего существования. Результат этого шага дал такое воодушевление каждому здешнему человеку, что все они предавались своим частным трудам с исключительным усердием и трудолюбием, так что благодаря благословению Божиему на наши добровольные труды в течение трех лет наша страна расцвела множеством вновь возведенных плантаций от истока реки до Кикаутана, прекрасных и приятных для зрителей и утешительных для помощи и спасения всех тех, кто по случаю путешествовал по суше или по воде; каждый человек оказывал свободный прием как друзьям, так и прочим. Изобилие тех времен также было таковым, что все люди в целом были в достаточной мере снабжены кукурузой, а многие также имели в изобилии скот, свиней, птицу и другие хорошие припасы для питания. В каждом округе проводились ежемесячные суды для отправления правосудия при разрешении всех мелких и незначительных дел, а дела большей важности передавались губернатору, Государственному совету и Генеральной ассамблее. Теперь также были начаты и запущены устройство металлургических заводов, посадка виноградных лоз и тутовых деревьев для выкармливания шелковичных червей; была предпринята попытка выращивания шелковой травы, возделывания английского зерна, садоводства и тому подобного, что давало большие надежды на настоящее и будущее изобилие в их различных аспектах, в чем, без сомнения, было бы достигнуто гораздо большее, если бы не помешали сильные болезни и смертность.

Поскольку те годы оказались в целом заразными на этом континенте, присланные сюда люди прибыли в самое неподходящее время года, в разгар лета, и многие из кораблей привезли с собой прескверные инфекции, от которых многие из их людей умерли на море, так что эти времена изобилия и свободы также смешались с бедствиями болезней и смертности.



В октябре 1621 года прибыл сэр Франсис Уайатт, рыцарь, с полномочиями губернатора и генерал-капитана Виргинии. Он ратифицировал и подтвердил все вышеупомянутые вольности, свободы и привилегии, к нашему великому счастью и довольству; страна также процветала и развивалась в своих прежних начинаниях, таких как металлургические заводы, посадка виноградных лоз и тутовых деревьев для шелка и т. д. Корабль также был отправлен на Острова Саммер за такими товарами, которые производила та местность, как картофель, фиговые деревья, апельсиновые и лимонные деревья и тому подобное, многие из которых процветают и растут, имея хорошие шансы на приумножение. Но посреди этого счастья Рука Божия обратилась против нас, в значительной степени, без сомнения, в наказание за нашу неблагодарность, за то, что мы не были благодарны, а забыли, что Его милостью мы были избавлены от такого рабства и бедствия, от которого прежде страдали. Справедливо также мы были наказаны за наши алчные желания сиюминутной выгоды и прибыли, в чем многие проявили себя ненасытными и жадными; будучи слишком беспечными в доверии к вероломному врагу — дикарям, они, пока мы дружелюбно принимали их в своих домах, воспользовались моментом и внезапно напали на нас, убивая и умерщвляя очень многих из наших людей, сжигая и опустошая их дома и плантации; случившееся двадцать второго марта следующего года (1622) так ударило по самой жизни нашего благополучия кровью и разорением, что почти полностью стерло красоту всей колонии, сбив нас с пути доведения до совершенства тех прекрасных трудов, в которых мы сделали столь прекрасное начало.

Этот смертельный удар, нанесенный к великому изумлению и разорению нашего государства, заставил нашего губернатора и Государственный совет со всей поспешностью ради безопасности остальных (дабы индейцы не ободрились продолжать начатое) собрать рассеянных и несчастных жителей, столь разрозненных, в более крепкие объединения и более безопасные места. Это вынужденное сокращение колонии в меньшие группы вместе с заботами о продолжающейся войне привело к тому, что в следующем году был собран скудный урожай, из-за чего мы были вынуждены полагаться на надежды на помощь с кораблей из Англии и на торговлю с более отдаленными дикарями, причем большая часть этих припасов из Англии по несчастливой случайности погибла в пути, а дикари, от которых мы надеялись получить помощь посредством торговли, оказались нашими самыми вероломными врагами, хитростью обманывая и жестоко умерщвляя тех, кто был отправлен за пределы для получения помощи от них; из-за всех этих несчастных случаев мы впали в тот год в великую нужду и скудость, которые с тех пор, по благословению Божию, благодаря тем припасам, которые мы получили от Компании, наряду с обильным урожаем, были с лихвой восполнены. Наш губернатор, Государственный совет и прочие приложили все свои крайние и христианские усилия к преследованию мести против кровожадных дикарей и постарались вернуть колонии ее прежнее процветание, в чем они проявили великое усердие и трудолюбие, задействовав за пределами многие силы для искоренения их из различных мест, чтобы тем самым мы могли жить в большей безопасности, не сомневаясь, что со временем мы начисто изгоним их из этих мест и тем самым получим свободу и простор для нашего скота, приплод которого может принести нам изобилие, а также сможем более свободно возобновить производство тех основных товаров, которые мы надеялись к этому времени довести до хорошего совершенства.

Что касается поставок кораблей, людей, скота и провизии, прибывших сюда с тех пор, как сэр Томас Смит оставил свое правление, мы не можем их сейчас в точности перечислить, так как их много, но должны отсылать вас к печатным книгам и списку с накладными, возвращенным сэром Джорджем Ярдли.

Состояние колонии в настоящее время мы оставляем на отчет тех комиссаров, которые в данный момент присланы достопочтенными лордами Тайного совета Его Величества.

Будучи зачитано в Генеральной ассамблее, это получило полное одобрение.

[На обороте.]

Виргиния — Описание ее основания.

[Этот документ недатирован, но в Календаре помещен среди бумаг 1625 года?]























СПИСОК

КОЛИЧЕСТВА

Мужчин, Женщин и Детей

ПРОЖИВАЮЩИХ В РАЗЛИЧНЫХ ОКРУГАХ

В ПРЕДЕЛАХ КОЛОНИИ ВИРГИНИЯ,

ANNO DNE, 1634.











ПРЕДИСЛОВИЕ.

Три последующих документа напечатаны из коллекции Де Жарнетта. Первый представляет собой общую перепись без каких-либо подробностей о поле, возрасте или социальном положении. В этих отношениях он лишен того интереса, который испытываешь к списку, составленному в 1623 году.

В феврале 1623 года в колонии проживало 1277 человек, а включая 371 человека, умершего за предшествующий год, т. е. с апреля 1622 года, очевидно, что наибольшее число жителей за год, закончившийся 16 февраля 1623 года — не считая убитых во время резни, — составляло 1648 человек; а в 1634 году, одиннадцать лет спустя, их насчитывалось 5 119 человек, что составляет прирост в 3 471 человека, или в среднем около 315 в год за счет рождений и иммиграции. Привыкшие к быстрому росту новых стран, мы находим этот прирост небольшим, но если вспомнить, что они совершали плавание исключительно на парусных судах, и оно тогда нередко длилось три или четыре месяца, у нас мало причин для удивления.

Следующий документ представляет собой копию письма Его Величества Карла II губернатору сэру Уильяму Беркли с выражением благодарности за подарок в виде шелка, выращенного в Виргинии. Первые поселенцы очень стремились к успеху в этой отрасли промышленности, и Палата буржессов в 1657–1658 годах приняла закон, предлагающий премию в 5 000 фунтов табака любому, кто произведет «100 фунтов крученого шелка в любой отдельный год», а на следующей сессии, в 1658–1659 годах, премия была увеличена до 10 000 фунтов табака за 50 фунтов «крученого шелка». Мы часто слышали повторения предания о том, что Карл II во время своей коронации был в одеянии из виргинского шелка. Обстоятельство, свидетельством которого является данный документ, вероятно, является самым близким к чему-либо подобному из всего, что когда-либо происходило, и впредь это наряду с глупой и беспочвенной историей о том, как один из Ли ездил к нему, когда тот был изгнанником в Бреде, чтобы предложить ему корону и убежище в Виргинии, должно быть предано тому забвению, которое, надеемся, вскоре ожидает многие мифические легенды, доселе ходившие в качестве истории Виргинии.

Третий — это список приходов и их пастырей в 1680 году, причем число последних показывает, что люди были плохо обеспечены в этом отношении и что в некоторых приходах пастырей не было. Этот недостаток, однако, в известной мере восполнялся назначением «чтецов» на основании актов, принятых в феврале 1632–1633 годов, согласно которым, если приход пастыря «настолько велик, что он не может присутствовать в субботу и другие праздничные дни, считается уместным, чтобы они назначали диаконов для чтения общей молитвы в их отсутствие»; кроме того, в марте 1661–1662 годов было постановлено, «что каждый приход, не имеющий пастыря для отправления службы каждое воскресенье, должен выбрать благочестивого и трезвого человека для чтения богослужения в приходской церкви». — Хен., т. I, стр. 208; т. II, стр. 46, 54.
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Список количества мужчин, женщин и детей, проживающих в различных округах в пределах колонии Виргиния. 1634 год от Рождества Христова.




	Imprimis, from Arrowhattock to Shirley hundred Iland, on both

sides the river, being within the Countie of Henrico,
	419


	Item, from Shirley hundred Iland to Weysnoake, on both sides the

River, being wthin the countie of Charles Citty,
	511


	Item, from Upper Cheppeake Creeke to Lawnes Creeke on the

Southward side, and from Checohominey River to Creeke on the

northward side of the River, being wthin the Countie of James

Citty,
	886


	Item, from Ketche's Creeke & Mulbury Iland to Maries Mount, on

the northward side of the river, being wthin the countie of

Warricke river,
	811


	Item, from Lawne's Creeke to Warrosquyoake Creeke on the

southward side of the river, beinge within the Countye of

Warrosquyoake,
	522


	Item, from Maires Mount to Fox hill, wth the Plantations of

the Back river & the old Pocolson river on the Northward side,

and from Elizabeth river to Chesepeake River on the southward

side of the river, being wthin the Countie of Elizabeth Citty,
	859


	Item, in the Plantations of Kiskyake, Yorke & the new Pocolson,

being within the Countie of Charles River,
	510


	Item, in the Plantations on the Esterlie side of Chessepeake Bay,

being wthin the Countie of Accowmack,
	396


	The whole number is,
	4,914



После предоставления этого списка прибыло голландское судно со 145 людьми с Бермудских островов.

А после этого еще 60 человек на английском судне, которое также прибыло с Бермудских островов.

Свидетельствую, что вышеизложенное является верной и подлинной копией, взятой из вышеупомянутого тома.



ДЖОН МКДОНАГ, агент по архивным делам, 14 июля 1871 года.






















ПИСЬМО

ОТ

Его Величества Карла II

сэру Уильяму Беркли, губернатору Виргинии

С ПОДТВЕРЖДЕНИЕМ ПОЛУЧЕНИЯ ПОДАРКА В ВИДЕ ШЕЛКА, ПРОИЗВЕДЕННОГО В КОЛОНИИ, И ОБЕЩАНИЕМ СВОЕЙ ЗАЩИТЫ ЭТОЙ ОТРАСЛИ ПРОМЫШЛЕННОСТИ.




1648.
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[Частично повреждено сыростью.]

Надежный и возлюбленный, приветствуем вас. Мы с большим удовлетворением приняли усердные знаки внимания той Нашей колонии в преподнесенном нам вами и тамошним Советом недавно подарке из первого продукта нового производства шелка, каковой в знак Нашего монаршего принятия вашинских обязанностей и вашинского частного поощрения Мы решаем дать вашему трудолюбию в продолжении и совершенствовании этого или любого другого полезного производства, Мы приказали выработать для употребления Нашей собственной персоны, и в сем мы сочли за благо * * * признать от Нашего собственного Королевского * * * вас о Нашей особой заботе и защите во всех случаях, которые могут касаться той нашей древней колонии и плантации, чье похвальное трудолюбие, поднятое в немалой части и усовершенствованное трезвостью правления, мы весьма ценим и желаем сим или любым другим своевременным выражением Нашей милости, насколько это в наших силах, поощрить. И так Мы говорим вам Прощайте. Дано при Нашем дворе в Уайтхолле, — дня ноября, на 20-й год нашего правления, 1668.

По повелению Его Величества. Его Величество — сэру Уильяму Беркли и колонии.


[На обороте.]

Нашему надежному и возлюбленному сэру Уильяму Беркли, рыцарю, нашему губернатору нашей колонии Виргиния, для передачи Совету этой Нашей колонии.

Свидетельствую, что вышеизложенное является верной и подлинной копией, взятой из вышеупомянутого тома.



ДЖОН МКДОНАГ, агент по архивным делам, 1 июля 1871 года.
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	A LIST OF THE PARISHES IN VIRGINIA.



June the 30th, 1680.


	 


	Henrico County
	 
 
	Varina

½ Bristol,[JJ]	 
 
	John Ball


	 


	Charles Citty Coty
	 
 
 
 
 
	½ Bristol,

Jordan,

Westover,

Weyonoak,

Martin Brandon,
	 
 
 
	Readers onely.



Mr Paul Williams.


	 


	Surry County
	 
	Southwork,

Lawns Creek,
	 
 
	Mr John Clough.

Mr John Woyre.


	 


	James Citty County
	 
	Martins hundred,

½ Brewton,

James Citty,

Wallingford,

Wilmington,
	 
	Mr Rowld Jones.



Mr Thomas Hampton.


	 


	Isle of Wight
	 
	Isle of Wight Parish,

Lower Parish,
	 
	Mr Robt Park.

Mr Wm Housden.


	 


	 


	Nanzemund
	 
	Upper Parish,

Lower Parish,

Chicokatuck Parish,
	 
	MrJohn Gregory.

MrJohn Wood.

Mr Wm Housden,


	  	  	  	  	who serves in Isle

of Wight alsoe.


	 


	Warwick County
	 
	Denby,

Mulberry Island,
	 
	Mr John Larwence

for both.


	 


	Eliz. Citty County 	  	Inone Parish. 	  	Mr John Page.


	 


	Lower Norfolk
	 
	Eliz. River Parish,

Lynhaven Parish,
	 
	Mr Wm Nern.

Mr James Porter.


	 


	Yorke County
	 
	½ Brewton,

Hampton Parish,

York Parish,

New Towson Parish,
	 
	

Mr Rowland Jones.

Mr Edwd. Foliott.

Mr John Wright.


	 


	New Kent South side,
	 
	St. Peter's Parish,

Blissland Parish,
	 
	Mr Wm. Sellick.

Mr Tho. Taylor.


	New Kent North side,
	 
	St. Steven's Parish,

Stratton Majr
	 
	Mr Wm. Williams.

Mr Robt. Carr.


	 


	Glostr County
	 
	Kingston,

Ware Parish,

Telsoe Parish,

Abingdon,
	 
	Mr Michaell Zyperius.

Mr —— Clark.

Mr Thomas Vicars.

Mr John Gwynn.


	 


	Middx County 	  	Christ Church Parish, 	  	Mr John Sheppard.


	 


	Rappa County
	 
	Farnam,

Sydenburn,
	 
	Mr Charles Davies.

Mr —— Dudley.


	 


	Stafford County
	 
	Stafford Parish,

Choatanck,
	 
	John Wough.


	 


	Westmerland County
	 
	Copeland Parish,

Washington,
	 
	Mr —— Scrimmington.

Mr William Butler.


	 


	Northumberld. Cou'ty
	 
	Fairfield,

Wacacommico,
	 
	Mr John Farnefold.

Mr Davies, who serves


	  	  	  	  	alsoe at Farnam


	 


	Accomack County 	  	Accomack Parish, 	  	Mr Henry Parkes.


	 


	Northampton County
	 
	Northampton Parish,

Hungers Parish,
	 
	Mr Thomas Teagle.


	 


	Lancaster County
	 
	Christ's Church,

White Chapple,
	 
	Mr Benj. Doggett.







Свидетельствую, что вышеизложенное является верной и подлинной копией, взятой из вышеупомянутого тома.



ДЖОН МКДОНАГ, агент по архивным делам, 1 июля 1871 года.






СНОСКИ

[JJ] Дробь 1/2 встречается в таких случаях, когда одна часть прихода находится в одном округе, а другая часть — в другом. Так, приход Бристоль находился частично в округе Энрико, частично в округе Чарльз-Сити.







ДОПОЛНЕНИЯ.
CONTENTS

Следующие дополнения к тексту и примечаниям предлагаются в качестве пояснительных, не будучи сочтены излишними.

Страница 16. — «Шестая петиция об изменении дикого названия Кикаутан» была удовлетворена. В 1621 году казначей Сэндис в своем отчете Компании сообщил им, что название было изменено на Элизабет-Сити. — История Нилла, стр. 178.

Страница 25. — Слово «howes», вставленное в связи с различными видами собак, является нашим современным словом «hoe» (мотыга); у Смита оно пишется как «hows» на странице 86 и «howes» на странице 162.

Страница 29. — Капитан Генри Спелман был третьим сыном выдающегося антиквара сэра Генри Спелмана из Конгема, графство Норфолк, Англия. Ему было около двадцати одного года, когда он прибыл в Виргинию в 1609 году, что он объясняет следующим образом: «Находясь в немилости у моих друзей и желая повидать другие страны. После трех месяцев плавания мы при попутном ветре подошли к берегам Виргинии». Впоследствии он говорит: «Я был отвезен капитаном Смитом, нашим президентом, к Водопадам, к малому Похатану, где, сам того не зная, он продал меня ему за город под названием Похатан». — Рассказ Спилмана, стр. 15, 16. Доктор Саймонс во «Всеобщей истории» Смита говорит: «Капитан Уэст и капитан Сикелмор отправились торговать за границу; Сикелмор, полагаясь на доверие Похатана, вместе с примерно тридцатью другими столь же беспечными, как и он сам, были все убиты, спасся лишь Джеффри Шортридж, а Покахонтас, дочь короля, спасла мальчика по имени Генри Спилман, который прожил много лет после этого благодаря ей среди патавмоков»; это произошло в 1609 году. — Смит, стр. 105. Он оставался с индейцами чуть более года, ибо в 1610 году капитан Арголл, будучи отправлен к «реке Патавмок для торговли кукурузой», обнаружив его там, воспользовался влиянием Спелмана, чтобы обеспечить загрузку своего судна кукурузой, и Спелман вернулся с ним в Джеймстаун. — Смит, стр. 108. Спелман добавляет: «и привезен в Англию», стр. 221. Затем мы теряем его из виду до тех пор, пока он не предстает перед Ассамблеей в Джеймстауне в 1619 году (см. выше, стр. 29). В последний раз он появляется в 1623 году, когда, как нам сообщают, он был отправлен с баркасом и двадцатью шестью людьми для «торговли на реке Патавмек», где в каком-то месте, название которого было неизвестно его спутникам, он высадился с двадцатью одним из своих товарищей, после чего дикари проявили враждебные намерения, «и вскоре после этого они» (пятеро, оставшиеся на баркасе) «услышали великий шум среди дикарей на берегу и увидели, как голову человека бросили вниз с кручи, после чего они снялись с якоря и вернулись домой, но как он был застигнут врасплох или убит, неизвестно». — Смит, стр. 161. Спелман написал небольшой отчет о своих наблюдениях во время пребывания среди индейцев, и он оставался в безвестности до продажи библиотеки Доусона Тернера в 1859 году, когда его купил мистер Джозеф Лилли и случайно снова потерял; а на распродаже библиотеки мистера Лилли в 1871 году он был снова обнаружен и приобретен для Джеймса Ф. Ханнивелла, эсквайра, который велел отпечатать сто экземпляров для частного распространения.

Спелман был не единственным англичанином у дикарей. В тот же год, когда Спелман был продан за город или спасен Покахонтас — какая бы версия ни была верной, — адмирал Ньюпорт подарил Похатану мальчика по имени Томас Салвадж в обмен на «Намонтака, его верного слугу». Спелман говорит, что Салвадж был убит индейцами, но существует предание, что он прожил почти всю свою жизнь с ними; стал владельцем участка земли на восточном берегу в дар, и он оставался в его семье вплоть до последних десяти лет, когда был продан некоторыми из его потомков, живших тогда в Филадельфии. Источником этого утверждения является переписка с достопочтенным Хью Б. Григсби, доктором права, президентом Виргинского исторического общества.

Страница 39. — К примечанию о Путешествии Джордана можно добавить, что ссылка на это место, несомненно, делается, когда Смит говорит: «После резни многие из жителей укрепились против других нападений, и мастер Сэмюэл Джордан собрал вокруг себя лишь немногих у Нищего Буша» (название одной из комедий Флетчера), «где он и укрепился». — Смит, стр. 150; Кэмпбелл, стр. 164.

Страница 47. — К примечанию о Стеклянном заводе можно добавить следующее: «Что касается стекла, они» (индейцы) «не знают его, хотя в стране хватает соленой соды для изготовления стекла, и из нее мы сделали некоторый запас в хорошем здании, возведенном для этой же цели, чуть в стороне от острова, где стоит Джеймстаун». — Стречи, «Виргиния Бриттания» (1612), стр. 71. «Позаботиться о капитане Уильяме Нортоне и некоторых итальянцах, отправленных для устройства стеклянного завода». — Инструкции сэру Франсису Уайатту (1621), Хенинг I, стр. 116.

Страница 47. — К примечанию о Уорик-Скьюрейке добавить: «Осенью 1607 года капитан Смит с "шестью или семью спутниками" отправился в Кикаутан, чтобы добыть еду у индейцев путем торговли. По возвращении он обнаружил город и округ Варраскойяк». — Смит, стр. 45.


Richmond, Va., July 15, 1874.
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